الجوهىريت اليونيت
وزارة التعلين العالي والبحث
العلوي
جاهعت االندلس للعلىم والتقنيت
عوادة الدراساث العليا

Republic of Yemen
Ministry of Higher Education
& Scientific Research
Al-Andalus University for
Science & Technology
Postgraduate Deanship

Difficulties of Translating Arabic MA and PhD Theses
Abstracts into English: A Case Study of Ibb University
Central Library Theses

A Thesis Submitted to the Department of English and Translation,
Faculty of Arts and Humanities, in Partial Fulfillment of the
Requirements for Master Degree of Arts in Translation

By:
Saleh Abduh Naji Ali Khoshafah

Supervisor:
Prof. Dr. Mohammed Shormani

2018

انجًهىريت انيًنيت
وزارة انتعهيى انعاني وانبحث
انعهًي
جايعت االنذنس نهعهىو وانتقنيت
عًادة انذراساث انعهيا

Republic of Yemen
Ministry of Higher Education
& Scientific Research
Al-Andalus University for
Science & Technology
Postgraduate Deanship

صعىباث ترجًت يهخصاث رسائم انًاجستير وانذكتىراه ين انهغت انعربيت إنى انهغت
اإلنجهيسيت :دراست حانت نرسائم انًكتبت انًركسيت في جايعت إب

رسانت يقذيت إنى قسى انهغت اإلنجهيسيت وانترجًت ،كهيت اآلداب وانعهىو اإلنسانيت ،كجسء ين
يتطهباث انحصىل عهى درجت انًاجستير في اآلداب ،تخصص ترجًت

إعذاد انباحث:
صالح عبده ناجي على خشافة

انًشرف عهى انرسانت:
أ .د .محمد الشرمــانـي

8102

ْ{وَمِهْ آيَاتِهِ خَلْقُ السَّمَاوَاتِ وَالْؤَرْضِ وَاخْتِلَافُ أَلْسِنَتِكُم
}َوَأَلْوَاوِكُمْ إِنَّ فِي ذَلِكَ لَآيَاتٍ لِلْعَالِمِني
) سورة الروم22( اآلية

}And of His Signs is the creation of the heavens and
the earth and the difference in your languages and
colours. Herein indeed are portents for men of
knowledge.{
(Ar-Rum: 22)

i

DEDICATION

This thesis is dedicated to my beloved brother
for his endless support and encouragement.

ii

ACKNOWLEDGEMENT

The first and the last gratitude is devoted to Allah the Almighty who helps and
gives me the ability to do this work and bring it to life despite the hard time. Then I
would like to express my profound gratitude to my supervisor Prof. Dr. Mohammed
Shormani for his unlimited support, continuous encouragement and valuable views. I
highly appreciate his cooperation from the beginning of my MA programme until
now.
My immense gratitude also goes to all my teachers, Prof. Yahya Al-Sohbani,
Dr. Ahmad Ghalib, Dr. Anees Al-Najar and Dr. Kamal Al-Gorani for their guidance
and support. They supported me with the necessary knowledge during the MA
courses. They devoted their efforts and cooperated with us effectively.
Special thanks go to Al-Qalam University represented by its rector Dr. Majid
Shabalah who tried his best to create the suitable atmosphere until the work came to
light. In addition, I am also grateful to Alandalus University.

Finally, I offer my thanks to my family especially my parents for their
cooperation and encouragement. They were always beside me in difficult moments.
They gave me compassion and love. They also provided a good atmosphere for me in
order to conduct this research. Without them I would not reach this level of study.

iii

TABLE OF CONTENTS
Topic

Page
i

DEDICATION ………………………………………………………………….
ACKNOWLEDGEMENT ………………………………………………………

ii

TABLE OF CONTENTS ……………………………………………………….

iii

LIST OF ABBREVIATIONS …………………………………………………..

viii

LIST OF TABLES ………………………………………………………………

ix

ABSTRACT …………………………………………………………………….

x

ARABIC ABSTRACT ………………………………………………………….

xi

Chapter One

1

Rationale of the Research
1.1 Introduction ………………………………………………………………….

1

1.2 Statement of the Problem ……………………………………………………

2

1.3 Objectives of the Study ……………………………………………………...

3

1.4 Questions of the Study ………………………………………………………

3

1.5 Significance of the Study ……………………………………………………

3

1.6 Hypothesis of the Study …………………………………………………….

4

1.7 Limitations of the Study …………………………………………………….

5

1.8 Purposes of Writing Abstract ……………………………………………….

5

1.9 Types of Abstract ……………………………………………………………

6

1.10 Organization of the Study …………………………………..

6

1.11 Definitions of Terms ………………………………………………………

7

1.12 Conclusion …………………………………………………………………

8

iv

Chapter Two

9

Theoretical Foundations and Previous Studies
2.1 Introduction ………………………………………………………………….

9

2.2 Definition of Translation ……………………………………………………

9

2.3 Translation Theories ………………………………………………………..

10

2.3.1 Formal Translation …………………………………………………….

13

2.3.2 Semantic Translation …………………………………………………..

14

2.3.3 Communicative Translation ……………………………………………

15

2.3.4 Dynamic Translation …………………………………………………..

16

2.3.5 Skopos Theory of Translation …………………………………………

17

2.4 Translation Procedures ………………………………………………………

20

2.4.1 Borrowing ……………………………………………………………..

22

2.4.2 Literal Translation ……………………………………………………..

22

2.4.3 Transposition ………………………………………………………

24

2.4.4 Modulation …………………………………………………………….

25

2.4.5 Reduction (Omission) ………………………………………………….

26

2.4.6 Expansion (Addition) ………………………………………………….

27

2.4.7 Paraphrase ……………………………………………………………...

27

2.4.8 General Sense …………………………………………………………..

28

2.5 Translation Problems ……………………………………………………......

28

2.6 Machine Translation ………………………………………………………...

31

2.7 Translation as an Intercultural Communication ……………………………..

34

2.8 Translation and Globalization ……………………………………………….

36

2.9 Translation in the Arab World ………………………………………………

37

2.10 Equivalence ……………………………………………………………….

38

v

2.11 Loss and Gain in Translation ………………………………………………

40

2.12 Previous Studies ……………………………………………………………

42

2.13 Conclusion …………………………………………………………………

48

Chapter Three

49

Research Methodology
3.1 Introduction …………………………………………………………………

49

3.2 Methodology Type ………………………………………………………….

49

3.3 Samples of the Study……………………………………………………….

50

3.4 Description of the Questionnaire ……………………………………………

52

3.5 Validity and Reliability of the Questionnaire ………………………………

53

3.6 Research Procedures ………………………………………………………...

54

3.7 Data Analysis Procedures……………………………………………….…..

55

3.8 Conclusion ………………………………………..…………………………

55

Chapter Four

56

Data Analysis and Discussion
4.1 Introduction ………………………………………………………………

56

4.2 Analysis of the Translated Abstracts ………………………………………..

56

4.2.1 Syntactic Problems …………………………………………………....

56

4.2.1.1 Translating the Verb 'Be' …………………………………………

57

4.2.1.2 Subject-Verb Agreement …………………………………………

58

4.2.1.3 The Change of Word Class ……………………………………….

60

4.2.1.4 Translation of Word Order ……………………………………….

61

4.2.1.5 Incorrect Use of Prepositions …………………………………….

63

4.2.1.6 Translation into Passive Voice …………………………………..

64

4.2.2 Lexical Problems ……………………………………………………

65

vi

4.2.2.1 Translation of Polysemy ………………………………………..

66

4.2.2.2 Translating Collocation ………………………………………..

68

4.2.2.3 Translation of Metaphor ………………………………………..

69

4.2.2.4 Translating Religious Terms …………………………………….

70

4.2.2.5 Literal Translation of Lexicon………………………………….

71

4.2.2.6 Generalized Translation ………………………………………….

72

4.2.3 Stylistic Problems ……………………………………………………...

73

4.2.3.1 Style of Omission ………………………………………………..

73

4.2.3.2 Use of Long Sentences …………………………………………...

74

4.2.3.3 Style of Ambiguity ………………………………………………

76

4.2.3.4 Style of Redundancy …………………………………………….

77

4.2.3.5 Style of Complexity ……………………………………………..

78

4.2.3.6 Style of Repetition ……………………………………………….

79

4.2.4 Writing Problems ………………………………………………………

80

4.2.4.1 Punctuation Marks …………………………………………...…..

80

Omission of Comma …………………………………………………

80

Absence and Misuse of Full Stop ……………………………………

82

Absence of Capital Letter …………….…………………………..….

83

Absence of Colon …………….….………………………………….

85

4.2.4.2 Spelling Problems ……………….………………………………

85

4.2.5 Discourse Problems …………….….…………………………………..

87

4.2.5.1 Cohesion …………….….……………………………………….

88

Reference …………….….…………………………………………..

88

Misuse of Conjunctions …………….….…………………………….

90

4.2.5.2 Lack of Coherence …………….….……………………………...

92

vii

4.3 Analyzing the Translators' Responses …………….….……………………..

94

4.4 Conclusion …………….….…………………………………………………

108

Chapter Five

110

Findings, Conclusions and Recommendations
5.1 Introduction …………….….………………………………………………..

110

5.2 Findings Related to Types of Translation Problems …………….….………

110

5.3 Findings Related to Reasons of Translation Problems …………….….…….

112

5.4 Recommendations …………….….………………………………………….

113

5.4.1 Recommendations for Universities (Departments of Higher Studies
and Researches Supervisors) ……………………………………………………

113

5.4.2 Recommendations for Translators ……………………………………..

113

5.5 Suggestions for Further Research …………….….………………………….

114

Bibliography …………….….………………………………………………..

116

Appendices …………….….……………………………………………………. 123
Appendix 1 …………….….…………………………………………………….

124

Appendix 2 …………….….…………………………………………………….

211

Appendix 3 …………….….…………………………………………………….

220

Appendix 4 ……………………………………………………………………...

223

viii

LIST OF ABBREVIATIONS

MT

Machine Translation

MTn

Mother Tongue

SL

Source Language

SLT

Source Language Text

ST

Source Text

TL

Target Language

TLT

Target Language Text

TT

Target Text

ix

LIST OF TABLES
Table

Page

Table 1:

Translators' Years of Experience

94

Table 2:

Qualifications of the Translators

95

Table 3:

Translating Abstracts

96

Table 4:

Translators Who Have Translation Difficulties

96

Table 5:

Syntactic Problems Encountered by Translators

97

Table 6:

Lexical Problems Encountered by Translators

100

Table 7:

Stylistic Problems Encountered by Translators

102

Table 8:

Writing Problems Encountered by Translators

103

Table 9:

Discourse Problems Encountered by Translators

104

Table 10:

Reasons of Translation Problems

106

x

ABSTRACT
The present study aims at investigating the prominent problems that encounter
Yemeni translators when they translate Arabic MA and PhD theses abstracts from
their native language, Arabic, into English. It also attempts to find out the reasons that
may stand behind these problems. Furthermore, the study suggests possible solutions
and recommendations to help translators overcome these difficulties.
To achieve the objectives of the research, a sample consisting of fifteen MA
and PhD theses abstracts was chosen randomly from the Central Library of Ibb
University. These abstracts were collected, discussed and analyzed qualitatively. The
problematic areas that were found in the translated abstracts were categorized into
five groups. Then, a three-page questionnaire was designed and distributed to (30)
certified translators in Ibb Governorate. Their answers were collected, tabulated and
analyzed quantitatively. Thus, the qualitative and quantitative methods were adopted
for the purpose of the study.
The present research reached to a number of key findings. Those findings are
related to the research objectives. Accordingly, the results of the study revealed that
Arabic theses abstracts include translation errors of many types. The findings also
showed that translators encounter syntactic problems, lexical problems, stylistic
problems, writing problems and discourse problems. Through the translators' answers
in the questionnaire, it is clear that lack of awareness in the structural differences
between languages, absence of equivalence in the target language, lack of linguistic
competence of both source language and target language, lack of specialized
translator, reliance on machine translation without human interference and cultural
differences between languages are the main reasons that stand behind these
difficulties.
Based

on

the

findings

above,

the

study

concluded

with

some

recommendations and suggestions that may help translators overcome the problems
of translating Arabic abstracts: first, theses abstracts should be given special attention
by universities and supervisors. Second, the study recommended that all the necessary
references and specialized dictionaries in translation should be provided by
universities. Third, abstracts should be translated or subjected to accurate revision by
a team of specialized and professional translators. Fourth, translator should be well
equipped linguistically and culturally. Finally, some suggestions were presented for
further researches.
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ملخص الدراسة
رٖذف اىذساسخ اىحبىٞخ إى ٚاىزعشف عيٍ ٚشبمو اىزشجَخ اىز٘ٝ ٜاجٖٖب اىَزشجَُ٘ اى َُْ٘ٞٞعْذ
رشجَزٌٖ ىَيخصبد سسبئو اىَبجسزٞش ٗاىذمز٘سآ اىعشثٞخ إى ٚاىيغخ اإلّجيٞضٝخ .مَب رحبٗه ٕزٓ اىذساسخ
ٍعشفخ األسجبة اىز ٜرقف ٗساء ٕزٓ اىَشبمو .ثبإلظبفخ إى ٚرىل فئّٖب رعع ثعط اىَقزشحبد ٗاىحي٘ه
اىَْبسجخ ىَسبعذح اىَزشجَ ِٞىيزغيت عيٕ ٚزٓ اىصع٘ثبد.
ٍِٗ أجو رحقٞق إٔذاف اىذساسخ ,فقذ رٌ اخزٞبس عْٞخ عش٘ائٞخ ٍنّ٘خ ٍِ خَسخ عشش ٍيخصبً
ٍِ ثح٘س عشثٞخ ٍبجسزٞش ٗدمز٘سآ ٍِ اىَنزجخ اىَشمضٝخ ف ٜجبٍعخ إة اىَْٞٞخ .إظبفخ إى ٚرىل ,قبً
اىجبحش ثزصَ ٌٞاسزجٞبُ ٍنُ٘ ٍِ صالس صفحبد ٗر٘صٝعٔ عي ٍِ )03( ٚاىَزشجَ ِٞاىَعزَذ ِٝفٜ
ٍحبفظخ إة .ثعذ اإلجبثخ عي ٚأسئيخ االسزجٞبُ قبً اىجبحش ثجَع ّزبئج االسزجٞبُ ٗجذٗىزٖب ٗرحيٞيٖب
إحصبئٞبٗ .ثبىزبى ٜفقذ اسزخذً اىجبحش اىطشٝقز ِٞاىنَٞخ ٗاىْ٘عٞخ (اىنٞفٞخ) ف ٜاىجحش ىغشض جَع
اىجٞبّبد.
ٗثْب ًء عي ٚرىل فقذ ر٘صيذ اىذساسخ إى ٚاىعذٝذ ٍِ اىْزبئج إَٖٔب :أُ ٍيخصبد اىجح٘س اىعشثٞخ
اىَزشجَخ رحز٘ ٛعي ٚاىعذٝذ ٍِ اىَشبمو ٗاألخطبء ف ٜاىزشجَخٗ ,ىٖزا فقذ رٌ رصْٞف اىَشبمو اىزٜ
ُٗجذد ف ٜاىَيخصبد اىعشثٞخ اىَزشجَخ إىٍ ٚشبمو رشمٞجٞخٍ ,شبمو ٍعجَٞخٍ ,شبمو أسي٘ثٞخٍ ,شبمو
مزبثٞخ ٍٗشبمو ّصٞخّ ٍِٗ .بحٞخ أخش ٙأظٖشد ّزبئج االسزجٞبُ أُ ْٕبك اىعذٝذ ٍِ األسجبة اىز ٜرعٞق
عَيٞخ رشجَخ ٍيخصبد اىذساسبد اىعشثٞخ إى ٚاإلّجيٞضٝخ ٍِٗ إَٖٔب :أُ اىَزشجَ ِٞال ٝذسمُ٘
االخزالفبد اىزشمٞجٞخ ث ِٞاىيغز( ِٞاىعشثٞخ ٗاإلّجيٞضٝخ) ,عذً ٗج٘د اىَنبفئ ىجعط اىنيَبد أٗ
اىَصطيحبد اىعشثٞخ ف ٜاىيغخ اإلّجيٞضٝخّ ,قص مفبءح اىَزشجَ ِٞاىيغ٘ٝخ ف ٜمال اىيغز ِٞاىعشثٞخ
ٗاإلّجيٞضٝخ ,قيخ اىَزشجَ ِٞاىَزخصص ,ِٞاالعزَبد عي ٚرشجَخ اىنَج٘ٞرش رَبٍب ً ٗٗج٘د االخزالفبد
اىضقبفٞخ ث ِٞاىيغبد.
اعزَبداً عي ٚاىْزبئج ٗاالسزْزبجبد اىسبثقخ ,فقذ رٌ ٗظع ثعط اىز٘صٞبد ٗاىَقزشحبد اٟرٞخ:
أٗالً :عي ٚاىجبٍعبد ٗاىَعْ ِٞثبىجح٘س اىعيَٞخ االٕزَبً ثزشجَخ اىَيخصبد.
صبّٞبً :رقً٘ اىجبٍعبد ثز٘فٞش اىَشاجع ٗاىَعبجٌ اىَزخصصخ ثبىزشجَخ.
صبىضبًٝ :جت أُ رُزَشجٌ ٍيخصبد اىجح٘س اىعشثٞخ ٗ رخعع ىَشاجعخ دقٞقخ ٍِ قجو فشٝق ٍزخصص ٍِ
اىَزشجَ ِٞاىَحزشف.ِٞ
ساثعبً :رزطيت عَيٞخ رشجَخ اىَيخصبد اىعشثٞخ ٍزشجَب ً ٍعذاً ٍٗؤٕالً ىغ٘ٝب ً ٗصقبفٞبً.
ٗف ٜاألخٞش رٌ غشح ثعط اىَقزشحبد ىيَزشجَٗ ِٞاىجبحض ِٞفٍ ٜجبه اىزشجَخ ىيقٞبً ثجح٘س أخش.ٙ
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Chapter One
Rationale of the Research
1.1 Introduction
Translation is a part and parcel of any language; it is a very important activity
in the process of cultural interrelationship. Linguists hold that the crucial role of any
language is that of communication, and expressing oneself. However, people
sometimes need to communicate not just within their language, but they need to
communicate with foreigners using different languages. In this communication which
is going to be interlingual and also intercultural, people need more than one language;
that is to say, they need a further linguistic as well as cultural knowledge about the
identity of the second speech community. In addition, there are more demands on
translation services to disseminate or exchange experiences and knowledge. When
communicating within our communities, we use our mother tongue (henceforth MTn)
or let's say our usual spoken variety, we would come across no difficulty; especially
those of understanding and/or interpretation. However, these difficulties are going to
show up while communicating with members of different speech communities, who
use different languages and have different cultures.
Basing on what has been said above, translation with no doubt is going to be
the key for such a communicational problem. Both the speaker and the listener need
translation, "need a given process and methods to convey the meaning of the source
language into the target language" (Ghazala, 2006: 01). When we talk about
translation we mean a message in two different codes, while communicating either
through writing, reading or talking. Translators (parts of the action) are required to be
competent 'linguistic competence' (Chomsky, 1957) not just at the level of their MTn,
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but also at the level of the target language (henceforth TL). While defining it "as a set
of strategies and methods" (Ghazala, 2006: 02) means what comes after the linguistic
recognition is understanding. In other words, one cannot translate what he/she is not
able to understand. As Basalamah (2007: 118) stated it clearly, "translation results
from an understanding of a source text from its reading, and thus from its
interpretation".
Translation has always been understood to refer to a written transfer of a
message or meaning from one language to another. But it has already been suggested
by many translation scholars such as Newmark (1988) that the notion of equivalence
is problematic in the study of translation, and to overcome this problem, various
translation strategies have been suggested by various authors within the field of
translation.

1.2 Statement of the Problem
In Arabic context, it is a convention that a thesis either scientific or literary
includes abstracts in two languages, namely, Arabic and English. Abstract is of great
importance as it gives readers of different majors a chance to quickly see the main
contents and sometimes methods in conducting these theses. It enables readers to
decide whether the work is of interest for them or not. Moreover, abstract is
sometimes translated by another researcher who is not specialized in translation.
Thus, it has been found that there are many translation errors in the translated
abstracts in the Central Library of Ibb University. Consequently, this study attempts
to investigate the reasons of the difficulties encountered by translators while
translating abstracts of theses from Arabic into English then providing the possible
ways of helping them to overcome these problems.
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1.3 Objectives of the Study
This study aims at achieving the following objectives:
1. Investigating the difficulties Yemeni translators encounter in translating
abstracts of MA and PhD theses from Arabic into English.
2. Finding the different types of such difficulties such as syntactic difficulties,
lexical difficulties, semantic difficulties, and stylistic difficulties.
3. Investigating the reasons and causes that stand behind such difficulties.
4. Suggesting suitable solutions and techniques that might help Yemeni
translators overcome these problems.

1.4 Questions of the Study
This study seeks to answer the following questions:
1. What are the difficulties that Yemeni translators encounter while translating
abstracts of MA and PhD theses from Arabic into English?
2. What are the reasons and causes that stand behind such difficulties?
3. What are the possible solutions that might help Yemeni translators overcome
these problems?
4. Who is to translate MA and PhD theses from Arabic into English?

1.5 Significance of the Study
The importance of this research emanates from the fact that it is the first study
of its type in Yemen. Due to the fact that abstract is an important part of one research,
and is often read by another researcher as a reference, abstract text should be
translated correctly. Otherwise, it could mislead the target readers. However, to
obtain the good quality of translation product concerning accuracy, acceptability, and
readability is not such an easy work. As a matter of fact, translation is needed to
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transfer scientific and research works from Arabic into English in order to participate
in the scientific research and show others such researches. Some MA and PhD
researchers specifically try hard to translate abstracts by themselves. Many others
who feel that their English is not good enough tend to ask somebody else or
translators to translate abstracts for them. The problem is that most of these
translators are unexperienced. Thus, it is impossible for them to translate all kinds of
texts to obtain a good quality of translation, so only a certain number of people are
able to accomplish this hard work. Here comes the role of this study in investigating
the situation in the translation of abstracts of MA and PhD theses. Reading some
translated abstracts in the Central Library of Ibb University revealed that these
abstracts are full of unexpected errors, i.e. linguistic problems, stylistic problems and
discourse problems. This may indicate how these abstracts are disregarded in
scientific and academic studies. Thus, translated abstracts need to be investigated.
This study will be a chance to uncover a problem in Arabic-English translated theses
abstracts in the Yemeni society.

1.6 Hypothesis of the Study
It is hypothesized that Yemeni translators who translate abstracts of MA and
PhD theses face a lot of difficulties in translating MA and PhD theses and these
difficulties are attributed to the following reasons:
1. Differences are existed between English and Arabic. Clearly, both languages
have a lot of differences and this may create a lot of obstacles for the Yemeni
translators.
2. Lack of sufficient qualification in the programs of English Language and
Translation at Yemeni Universities.
3. Lack of sufficient practice and training for the Yemeni translators.
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4. No a little attention is paid to the area of translating abstracts of theses.

1.7 Limitations of the Study
This study has four limitations which are: topic, time, setting and people.
1. The topic is limited to translating abstracts of MA and PhD theses which will
be taken from the Central Library in Ibb University;
2. This study will be carried out during the academic year 2016/2017;
3. The study will be surveyed in Ibb Governorate where the translator-researcher
is working and the sample of certified translators will be taken from the same
governorate.

1.8 Purposes of Writing Abstract
Abstract is one of the important parts in a research due to the fact that it is a
kind of short condensed text to represent the whole text. It is of extreme importance
as it gives a general overview of the work and an outline that guides the reader
through the text or serves as a way of selecting the reader’s choices. It highlights key
content areas, research purpose, the relevance or importance of your work, and the
main outcomes. Many abstracts are published without the complete paper itself in
abstract journals or in online databases. Thus, an abstract might serve as the only
means by which a researcher determines what information a paper contains.
Moreover, a researcher might make a decision whether to read the paper or not based
on the abstract alone. In other words, readers use abstracts to see if a piece of writing
interests them or relates to a topic they are working on. Rather than tracking down
hundreds of articles, readers rely on abstracts to decide quickly if an article is
pertinent. That is why an abstract must convey the essential results of a paper. An
abstract, accordingly, must be fully self-contained and make sense by itself, without
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further reference to outside sources or to the actual paper. Cremmins (1982) discusses
some qualities of a good abstract. In other words, good abstracts are highly
structured, concise, and coherent, and are the result of a thorough analysis of the
content of the abstracted materials.

1.9 Types of Abstract
The two most common types of abstracts are:
1.

Descriptive (or Indicative) abstract: it indicates the type of information found
in the work. It makes no judgments about the work, nor does it provide results
or conclusions of the research. It incorporates key words found in the text and
may include the purpose, methods, and scope of the research. Essentially, the
descriptive abstract describes the work being abstracted. Some people
consider it an outline of the work, rather than a summary. Descriptive
abstracts are usually very short, 100 words or less. In short, a descriptive
abstract provides the reader with a brief description only.

2. Informative abstract: it provides more summarization and general description.
While they still do not critique or evaluate a work, they do more than describe
it. The writer presents and explains all the main arguments and the important
results and evidence in the complete article, thesis or book. An informative
abstract includes the information that can be found in a descriptive abstract
(purpose, methods, and scope) but also includes the results and conclusions of
the research and the recommendations of the author (ibid).

1.10 Organization of the Study
The current study is divided into five chapters. The first chapter will be an
introduction to the whole study. It will present and discuss the problem, objectives of
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the study, questions of the study, hypotheses of the study, the significance, limitations
of the study, purposes of writing abstract and types of abstract. The second chapter
will be related to the theoretical foundations and previous studies. The third chapter
will be devoted to present the research methodology. In the fourth chapter, the
findings will be showed, analyzed and discussed. In the fifth chapter, results are
summarized, conclusions will be offered and recommendations as well as suggestions
for further research will be provided.

1.11 Definitions of Terms


Abstract is a precise, accurate representation of the contents of a document,
preferably prepared by its author(s) for publication with it (Lores', 2004).
According to Tippett (2005), an abstract is a complete but concise and
informative account of a work, i.e. a condensation that makes sense without
reference to the full document.



Case Study is a detailed account of the development of a particular person,
group, or situation that has been studied over a period of time.



Central Library is the biggest library in Ibb University.



MA Thesis is a postgraduate degree of Arts in a particular subject
immediately after BA degree.



PhD Thesis is a doctoral thesis of philosophy above MA/MSC degree,
involving advanced academic work.



Translation Difficulties are difficulties that individual translators could have
when dealing with the translation process (Nakhallah, 2010). According to
this study, difficulties of translation are obstacles that translators encounter
during the translating process.
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Translation Problems are linguistic phenomena known to be problematic in
translation independent from the individual translator for example ambiguous
words (Nakhallah, 2010). According to this study, problems of translation are
problems that already existed and errors made by translators.

1.12 Conclusion
This chapter is an introductory for the whole research. It began by throwing
light on importance of translation. Then, it moved to explain the problem, objectives
of the study, questions, significance, hypothesis of the study, limitations and
organization of the study. After that, this chapter shed light on purposes of writing
abstracts and their types. Finally, the key terms which are used in the study were
presented.
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Chapter Two
Theoretical Foundations and Previous Studies
2.1 Introduction
This chapter will shed light on theoretical foundations and previous studies.
First, it will discuss some important theoretical issues on translation such as definition
of translation, translation theories, translation procedures, translation problems,
machine translation, translation as an intercultural communication, translation and
globalization, translation in the Arab World, equivalence, loss and gain in translation.
Then, it turns to present the previous studies related to this study.

2.2 Definition of Translation
To begin with, many theorists of translation gave many definitions for
translation. Generally speaking, translation is a linguistic activity which takes place
between two languages; the first one is called the source language (henceforth SL),
and the TL. For (Ghazala, 2006: 1):
Translation is generally used to refer to all the processes and methods used to
transfer the meaning of the SL text into the target language, by means of using: (1)
words which already have an equivalent in Arabic language; (2) new words for which
no ready-made equivalents are available in Arabic beforehand; (3) foreign words
written in Arabic letters; and (4) foreign words changed to suit Arabic pronunciation,
spelling and grammar.

For Newmark (1981: 43), translation is "a craft consisting of the attempt to replace a
written message and/or statement in one language by the same message and/or
statement in another language". According to Catford (1965, cited in Snell-Hornby,
1988: 15), "translation is the replacement of textual material in one language, SL, by
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equivalent textual material in another language, TL".

2.3 Translation Theories
A translation theory "refers to a particular way, a system, or a set of
procedures which are followed and used by translators during the process of
translating from a source language into a target language" (Alabbasi, 2009: 18).
Translation theory was not construed as a separate discipline but within the field of
language studies. Later, linguists and translation theorists draw attention to the role of
linguistics in building different translation definitions. In showing the importance of
linguistics to translation theories, Newmark (1981: 5) states that "Translation theory
derives from comparative linguistics, and within linguistics, it is mainly an aspect of
semantics, all questions of semantics relate to translation theory". Moreover, it has
been difficult to distinguish between language theories on one hand and translation
theories on the other. According to Newmark (ibid: 19),"translation theory is neither a
theory nor a science, but the body of knowledge that we have and have still to have
about the process of translating". Likewise, Kelly (1979: 34) states that "Each stream
of language theory corresponds to a theory of translation".
The main concern of translation theory is to determine appropriate methods
for the range of texts or text categories. Translation theory also attempts to give some
insight into the relation between thought, meaning and language; the universal,
cultural and individual aspects of language and behavior, the understanding of
cultures; the interpretation of texts that may be clarified and even supplemented by
way of translation (ibid). Newmark (ibid) stresses that translation theory cannot
propose a single method, but must be concerned with the full range of text types and
their corresponding translation criteria, as well as the major variables involved.
Therefore, the main reason for formulating a translation theory is to propose methods
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of translation related to or derived from translation practice and translation teaching.
Hence, the translator's first task is to understand the text, often to analyze, or at least
make some generalizations about his/her text before he/she selects an appropriate
translation method, so it is the business of translation theory to suggest some criteria
and priorities for this analysis. Some theorists propose four things that a translator
should know through reading and understanding the text which are: the intention of
the text, the intention of the translator, the reader and the setting of the text and the
quality of the writing and the authority of the text (Zagood, 2012).
It should be noted, too, that different types of texts necessitate various types of
translation methods, i.e. the process of translation deals with different types of texts
such as scientific texts and literary texts. Literary language, on one hand, is
noticeably different from ordinary language in the way that it employs particular
linguistic patterns in a multiplicity of distinctive variations to generate the literary
character of the literary piece, as well as to enhance its essence. That is to say, literary
language is exceptional in terms of lexical, musical and sense arrangements. Literary
translation is agreed to be the most challenging form of translation. Further, it is
described by Wechsler (1998: 9) as an 'odd art' because it consists of a person sitting
at a desk writing a fiction or poetry. In short, literary translation concerns itself with
the translation of material originally written in literary language, and it is agreed
among a number of experts to be the most demanding type of translation. Hence,
literary translation entails the transfer of a diversity of features from the source
language text (henceforth SLT) to the target language text (henceforth TLT) such as
meaning, form, mood, tone, style, experience and effect. It also implies a good grasp
of both SL and TL so that the resultant literary piece would retain the same force and
sense of the original.
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Technical text, on the other hand, is a text characterized by a certain volume
of specialized terminology. Hann (1992, qtd. in Eibayat, 2014) says that technical
translation differs from any other type of translation, for example, there is a big
difference between literary translation, which is more concerned with style while
technical translation is more concerned with transmitting the correct, accurate, and
brief information to the reader in a way that it can be useful to him. Hann (ibid) also
believes that effective and successful technical translators have to either study the
specialized field or personally attempt in another way to get the right knowledge in
the relevant scientific field of their translation. It should be noted, too, that modern
technology affects all aspects of life and society and all branches of science including
translation. New scientific discoveries and innovations need to be spread through the
world. Accordingly, translation played a crucial role in transferring this technology
and scientific knowledge between nations throughout history. In this regard, Ghazala
(1995:163) defines technical translation as: "The translation of scientific and
technical terms of all kinds: medical, physical, chemical, mathematical, mechanical,
technological, biological, agricultural, computer and other terms of the various
branches of science". The more technical terms appear in the SL, the more problems
arise in translating these terms into the TL. Additionally, the more knowledge a
translator possesses about the subject matter in the ST, the more accurate a translation
he/she will produce in the TT.
Accordingly, scientific texts need to be translated accurately and formally
focusing on the text (its form) rather than the reader, so some theorists have devoted a
great deal in their books in discussing translation methods that fit scientific texts such
as literal translation and formal translation. Conversely, literary texts require some
certain methods and might allow more innovation and creativity on the part of the
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translator when translating texts using, for example, communicative translation, free
translation and pragmatic translation. Below are the main equivalence theories that
have been proposed by scholars in the field of translation such as Nida (1972),
Newmark (1981) and Vermeer (1970).

2.3.1 Formal Translation
Theoretically, Nida (ibid) argued that there are two different types of
equivalence, namely formal equivalence and dynamic equivalence. Formal
equivalence tries to remain as closely to the original text as possible, without adding
the translator's ideas and thoughts into the translation. In other words, it focuses on
the message itself (form and content). The problem with this form is that it assumes a
moderate degree of familiarity with the subject matter of the part of the reader.
According to Nida, a 'gloss translation' mostly typifies formal equivalence where
form and content are reproduced as faithfully as possible and the TL reader is able to
understand as much as he/she can of the means of expressions of the SL context.
According to Shaheen (1991), the method, formal equivalence, has evolved as
opposed to the Prescientific Traditional Grammar Method, i.e. much attention was
devoted to the highlighting of structural differences between languages in terms of
gender, number, cohesive devices, etc. In the same respect, Catford (1965: 19)
focuses on formal linguistic method, viz. he gives priority to formal correspondence
over textual translation equivalence. This is clear in his definition of translation as the
"replacement of SL grammar and lexis by equivalent TL grammar and lexis with
consequential replacement of source language phonology/graphology".
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2.3.2 Semantic Translation
Apparently, each language has its own semantic structure just as it has its own
phonological and syntactic structures. Semantically speaking, it is accepted that one
of the basic principles of translation is that the translated text should accurately reflect
the meaning of the SLT. In other words, nothing should be arbitrary added or
removed. In a large number of cases, resorting to bilingual dictionary seeking
equivalents is quite unsatisfactory. Thus, the lexicon of a natural language is seen as a
network of semantic relations. As Newmark (1981) remarks in his approach to
translation, semantic translation attempts to render, as closely as the semantic and
syntactic structures of the second language allow, the exact textual meaning of the
original. It is basically focused on the writer of the SLT and follows his/her thoughtprocess. It tends to be more complex, more detailed and tends to over translate.
Furthermore, it remains within the original culture and language.
Semanticists view languages as having very little in common. That is,
semantic translation concentrates on cultural contrasts and on comparative
ethnography so it operates on langue level as it regards the word and the sentence as
the units of examination. Equivalence, accordingly, is often sought at the level of
sentences and lexical items. The role of the translator is to substitute one linguistic
code for another (Shaheen, 1991). And in analyzing the meaning of a sentence, the
translator would look for the relationship between the different items, and how these
items interact and combine to form a proposition. Semantic translation involves an
operation on the linguistic elements of the text, i.e. a linguistic analysis, before
involving the meaning. Newmark (ibid) suggests that this type of translation is
required in texts belonging to literary writing (novels, poems, etc.) where the style of
the writer is as important as the content. Moreover, semantic analysis of some sort
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applied to the SLT is necessary to its comprehension which is one of the most
important factors in the transfer of a message from an SLT to a TLT. In the literary
translation, for instance, the more the translator understands and comprehends the
SLT, the less his/her difficulties in translating it (Aissi, 1987).

2.3.3 Communicative Translation
In fact, translation is one of the most difficult areas within the realm of
language studies. One of its difficulties lies in that understanding the linguistic units
is not enough to translate successfully. That is to say, the syntactic rules would be of
no help and may be useless if the rules of use are not taken into consideration.
Newmark's distinction between communicative and semantic translation is a new
approach to the form-content dichotomy. Newmark (1981) writes about
communicative translation as opposed to semantic translation. In other words,
communicative translation is a free translation; it emphasizes the force and the effect
of the message. It has a style that is smoother, clearer, more direct and conventional
conforming to a particular register of language. Communicative translation, briefly,
focuses on the effect. It attempts to produce on its readers an effect as close as
possible to that obtained on the readers of the original. Moreover, it addresses itself
solely to readers in the TL, who do not anticipate difficulties or obscurities and would
expect a generous transfer of foreign elements into their own culture as well as their
language where necessary. Nevertheless, the translator still has to respect and work
on the form of the SLT as the only material basis for his work. Newmark suggests
that communicative translation is mainly required in texts belonging to the domain of
non-literary writing such as journalism, reports, etc.
In comparison with semantic translation, communicative translation maybe
considered more successful since it may gain in clarity what it loses in semantic

16

content. In communicative translation, the translator may attempt through his/her
lexical choice to provide a translated text that is more effective than the original.
Whereas semantic translation is individual, follows one single person, the author,
communicative translation is social, concentrates on the message and serves a large
readership.

2.3.4 Dynamic Translation
As mentioned in the introduction above, each method has its own function or
goal. Beyond a shadow of a doubt translation involves more than a mechanistic
replacement of lexical and syntactic units from SL into TL. Usually, as is often
demonstrated by the translation of idioms and other types of culture-bound
expressions, the process may involve discarding the linguistic elements of the text in
order to convey the meaning. Since it does not take the text as a whole or the context
into account, the linguistic and grammatical model can hardly be considered as a
representation of translation process which seeks an efficient and appropriate
rendering of SLT into TLT. Thus, Nida defines the goal of dynamic equivalence as to
seek "the closest equivalence to the SL message" (Nida & Taber, 1982: 12). Dynamic
translation has been given different notions, for instance, it has been known as the
'Principle of Equivalence Effect' (Koller, 1979). It has also been called as
'Communicative Translation' (Newmark, 1981), and as 'Cultural Translation'
(Catford, 1965). For Shaheen, this method can be considered a modern and refined
version of the old notion of 'free' or 'idiomatic' translation.
Practically speaking, dynamic translation is an approach to translation in
which the original language is translated 'thought for thought' rather than word for
word as in formal equivalence. In other words, dynamic equivalence is defined as a
translation principle according to which a translator seeks to translate the meaning of
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the original in such a way that the TL wording will trigger the same impact on the TT
audience as the original wording did upon the ST audience. This receptor oriented
approach considers adaptations of grammar, lexicon and culture references to achieve
naturalness to minimize the foreignness of the SL setting. For Nida (1972), in order to
be communicatively efficient, linguistic utterances must be receptor oriented. Nida's
dynamic equivalence represents situational approach which aims at substituting the
meaning of SL situation by a TL equivalent where equivalent means 'analogous'
rather than 'identical'. The situational model does not take into consideration the
linguistic meaning of the elements of the sentence but concentrates on the situation
they describe. The interpretation of a situation is, generally, subjective and depends
on extralinguistic factors such as the translator's competence, environment, culture,
etc. Any approach to translation should not confine itself solely to observable
phenomena but should consider other factors of mental and extralinguistic nature
(Aissi, 1987). What matters is that the translator should recognize that he/she does not
deal with two different languages but with two different cultures too.
Unlike semantic method, dynamic method focuses on reader's response, i.e.
the TLT should evoke an equivalent response on the TL reader as did the SLT on its
reader. In other words, dynamic translation, as opposed to semantic method, operates
on the level of parole. This makes it much more welcomed by linguists and theorists.
Thus, the role of the translator is to substitute one cultural system for another.

2.3.5 Skopos Theory of Translation
Due to the limitations of some translation theories such as the linguistic
equivalence approaches, the proponents of functional theories assert that the shift of
focus away from ST reproduction to the more independent challenges of TT
production for transcultural interaction has brought an important element of
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innovation to translation theory. Thus, attention has turned towards the functional
aspects of translation and the explanation of translation decisions.
Historically speaking, 'skopos' is the Greek word for ‘aim’ or ‘purpose’ and
was introduced into translation theory in the 1970s by Hans J. Vermeer as a technical
term for the purpose and action of translation (Munday, 2008). The important point is
that no ST has only one correct or preferred translation (Vermeer, 2004) and,
consequently, every translation commission should explicitly or implicitly contain a
statement of skopos. This theory focuses above all on the purpose of translation,
which determines the translation method and strategies that are to be employed in
order to produce a functionally adequate result; the result is TT, which Vermeer calls
translatum. In other words, skopos theory allows the possibility of the same text being
translated in different ways according to the purpose of the TT and the commission
which is given to the translator. The skopos for the TT need not be identical with that
attributed to the ST; but unless the skopos for the TT is specified, translation cannot
be carried out at all. Byrne (2007) states that Skopos theory is a general theory when
it comes to application. The reason is that it does not favor certain strategies over
others; rather it authorizes the translator to act as the skopos requires him/her to do
without specifying any deliberate principle. Therefore, knowing why SL is to be
translated and what function of TT will be are crucial for the translator. Moreover,
this theory focuses on the elevation of the role of the translator to higher status; the
translator is the key player in the process of intercultural communication and the
production of the translatum because of the purpose of the translation. Baker (2009)
confirms the legitimate role of the translator in skopos theory that the expertise and
ethical responsibility of the translator have come to the fore. Translators have come to
be viewed as TT authors and as competent experts in translational action, a
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development which releases them from the limitations and restrictions imposed by a
narrowly defined concept of fidelity to the ST alone.
Even though skopos theory includes various strategies at the disposal of the
translator, it certainly underscores the importance of maintaining both the coherence
and fidelity rules. Baker & Saldanha (2009: 117) illustrate the general rules of skopos
theory in their Routledge Encyclopedia of Translation Studies:

Vermeer (1978: 100) postulates that, as a general rule, it must be the intended
purpose of the target text that determines translation methods and strategies. From this
postulate, he derives the skopos rule: Human action (and its subcategory: translation) is
determined by its purpose (skopos), and is therefore a function of its purpose. Two
further general rules are postulated: the coherence rule and the fidelity rule. The
coherence rule stipulates that the target text must be sufficiently coherent to allow the
intended users to comprehend it, given their assumed background knowledge and
situational circumstances. The starting point for a translation is a text, written in the SL,
which is part of a world continuum. This text has to be translated into a target language
in such a way that it becomes part of a world continuum that can be interpreted by the
recipients as coherent with their situation. The fidelity rule concerns intertextual
coherence between the text that is the outcome of the translational action and the source
text, and stipulates that some relationship must remain between the two once the
overriding principle of skopos and the rule of (intratextual) coherence have been
satisfied.

Despite the effectiveness of skopos theory, it was met with some objections or
reservations. These objections maintain that not all actions have an aim, this is
claimed to be the case with literary texts, or at least some of them. In other words,
skopos theory has been judged less applicable to literary translation than to other text
types because of the special status of literary texts where the style is a highly
important factor (Hornby, 1990, qtd. in Baker & Saldanha, ibid). Furthermore, skopos
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theory doesn’t respect the original text, that is to say, the ST is viewed as a mere tool
for realizing communicative functions; it is totally subordinate to its purpose and may
undergo radical modification in the interest of the target reader. In this respect,
Newmark (1981) criticizes the emphasis on the message at the expense of richness of
meaning. The ST, consequently, may be dethroned. It is also claimed that skopos
theory does not pay sufficient attention to the linguistic nature of the ST nor to the
reproduction of microlevel features in the TT. Even if the Skopos is adequately
fulfilled, it may be inadequate at the stylistic or semantic levels of individual
segments.

2.4 Translation Procedures
So far, some of the translation theories and methods have been discussed
briefly. When analyzing translations of any sort, be they literary or non-literary texts,
there are certain categories that allow us to examine how the TT functions in relation
to the ST. These categories are widely known as ‘translation procedures’ or
‘translation techniques'. Indeed, translation procedures depend on the choice of
translation method, which is a global choice of a translator on a large scale. However,
one may agree with Newmark (1988: 81) that "while translation methods relate to
whole texts, translation procedures are used for sentences and the smaller units of
language". For this reason, translation procedures should not pass unnoticed.
Jaaskelainen (1999: 71) considers strategy as, "a series of competencies, a set
of steps or processes that favor the acquisition, storage, and/or utilization of
information". Loescher (1991: 8) defines translation strategy as "a potentially
conscious procedure for solving a problem faced in translating a text, or any segment
of it". Accordingly, the notion of consciousness is significant in distinguishing
strategies which are used by the translators. Furthermore, Venuti (2004: 240)
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indicates that translation strategies "involve the basic tasks of choosing the foreign
text to be translated and developing a method to translate it". He employs the
concepts of domesticating and foreignizing to refer to translation strategies.
Translation procedures, according to Vinay & Darbelnet (1995), can be
classified into direct procedures and oblique procedures. To begin with direct
translations, they occur when there is an exact structural, lexical or even
morphological equivalence between the languages so this type of procedures harks
back to a well-known ‘literal translation' dichotomy. In a narrow sense, it has been
noted that due to structural and metalinguistic parallelisms that occur between
languages, it is often possible to overcome gaps (or lacunae) between the SL and the
TL by transposing the SL message piece by piece into the TL. In such cases, when
the translator notices a gap in the TL, he/she can employ either a parallel category or
a parallel concept to convey the meaning of the ST.
Conversely, Vinay (1995) notes that due to structural and metalinguistic
differences between languages, certain stylistic effects are unattainable without
upsetting the lexis or the syntactic order in the TL. If translations were always only
the instances of the application of direct translation procedures, it would not require
any special stylistic skills on the part of the translator. It follows that translators many
times need to have recourse to more complex, i.e. oblique translation procedures. In
such cases more complex methods must be employed to convey the meaning of the
ST. Although at a cursory glance they might look fairly sophisticated, or even
unusual, the oblique translation procedures allow translators to exert a strict control
over the reliability of their efforts. Thus oblique translation procedures are employed
when a literal translation is unacceptable. The following are the main direct and
oblique translation procedures.
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2.4.1 Borrowing
No doubt that lexis is a part of language which is liable to swift changes in
multifarious areas under the influence of the dynamic development of society. Lexis
of each language must be sensitively responsive to new ideas, concepts, objects and
inventions of the extra-linguistic reality. Borrowing involves using foreign phrasing
in the TT. To be precise, borrowing, which is relatively the simplest of all procedures
used for translation, is to take a word or expression straight from another language,
for example, the word 'computer' is transliterated as 'رشٛ١' وّج. Translators resort to this
procedure because the concept discussed in the ST is relatively unknown to the target
audience. Nowadays, borrowing is frequently caused by new technologies entering
rapidly the surrounding reality and it is used to overcome a lacuna, usually a
metalinguistic one, for example, a new technical process or an unknown concept
(Venuti, 2004).

2.4.2 Literal Translation
Obviously, literal translation has similar methods as formal translation or
gloss translation. Vinay & Darbelnet (1995) describe it as being most common
between languages of the same family and culture. It should be noted that literalness
should only be sacrificed because of structural and metalinguistic requirements and
only after checking that the meaning is fully preserved. Moreover, it is usually
adopted in biblical and sacred texts translation which favors the form rather than the
function of the message. Literal translating is a procedure of replacing the syntactic
structures of an SL, normally at the clause or sentence level, by corresponding
syntactic structures in the TL in terms of the number of words and type of parts of
speech. Though the attention devoted to non-literal translating procedures is more
than that devoted to literal translating, literal translating is "rather powerful, at least in
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certain sorts of texts, for example, LSP ](=Language for Specific Purposes)[ texts"
(Wilss, 1982: 100). Moreover, by using such method, all the words are rendered
without adding the translator's ideas to the TLT. This means it is author-oriented
translation and is loyal to the SL author so it seems to be semantic method. For
Ghazala (2006), in literal translation, each English word is translated into an
equivalent word in Arabic. Moreover, the word order in Arabic is the same as in
English regardless differences in grammar, word order, context and special uses. In
other words, in word-for-word translation the TL should follow, imitate and mirror
the SL blindly, perfectly and precisely, i.e. changes which may affect the ST
structures are not allowed. Thus, it seems an easy and direct way of translation and
became common among translators who are unexperienced in translation.
Literal translation is sometimes possible and meaningful from English into
Arabic when the stylistic and syntactic features of Arabic are respected and the
meaning rendered, for example; 'The end justifies the means' 'ٍخ١عٌٛخ رجشس ا٠' اٌغب. Some
prefer this type of translation as it is closer to the original text and it is very valid for
translating technical or scientific texts because scientific texts must be accurately
translated. Conversely, once this method ignores the TL completely, making it
subject to the SL wholly and entirely, it disregards the differences between the two
languages (English and Arabic). In addition to what has been mentioned, the main
danger of literal translation is that, in general, it does not render the original meaning
of the utterance. Furthermore, some theorists hold the view that, words do not stand
on their own, their meaning is mainly derived from the context in which they occur
(Aissi, 1987).
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2.4.3 Transposition
Any translation involves some modifications and changes on the linguistic
level, because of structural and syntactic differences between the two languages
involved. Transposition (also known as Catford's term 'shift') is defined by (Vinay &
Darbelnet, 1995) as a translation procedure that involves in a change of grammar or
word class from SL to TL without changing the meaning of the text. In a narrow
sense, transposition will be apprehended as replacement of one word-class or
syntactic category with another without altering the semantics of the message, thus
keeping the non-literary text’s information invariant. Transposition can be applied
intralinguistically, i.e. within a particular language. For instance, 'She announced she
would resign' can be transposed to 'She announced her resignation'. Knowing its
function, transposition is frequently used by translators to overcome numerous
syntactic problems that occur in translation process. It should serve as a great tool to
avoid any untranslatability or syntactic changes that may hinder the translator's
progress.
Vinay & Darbelnet (ibid) summarize a distinction between two types of
transposition; namely, obligatory and optional transpositions as follows:
1. Transposition is obligatory when there is no other alternative to preserve and
render the SL meaning in the TL, i.e. when there is only one way of rendering
the SL structure in TL. English word order on the phrase level usually
demands obligatory transposition in Arabic. For instance, an English
'adjective + noun' is, in most cases, rendered in Arabic by a 'noun + adjective'.
For example, the phrase 'a narrow and deserted street' which is composed of
'adjective + adjective noun' is rendered in Arabic as 'سٛغِٙ ك١ ' شبسع ظwhich
is structured as 'noun + adjective + adjective'.
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2. An optional transposition occurs when the translator is faced with two
choices. His/her choice of one or the other option is usually stylistically
motivated, e.g. the phrase 'when he arrived' which can be translated in Arabic
as either 'ًصٚ  'ػٕذِبor 'ٌٗٛصٚ 'ػٕذ

2.4.4 Modulation
While transposition, or recasting, operates on the syntactic and structural level
of discourse, modulation operates on the semantic level and on the variation of point
of view. Translators tend to resort to modulation as a translation procedure that
focuses on a change of viewpoint. Modulations are used by translators when the TL
rejects literal translation. In other words, this oblique translation procedure entails a
variation of the form of the message, obtained by a change in the point of view
(Venuti, 2004). This suggests that this semantic-pragmatic procedure rests on a shift
of cognitive categories between two languages. This shift deems to be justified in
cases when a literal or even transposed translation results in a grammatically correct
utterance but is still, however, considered somewhat unsuitable, unidiomatic or
awkward in the TL (Vinay & Darbelnet, 1958/1995). For instance, the phrase 'to free
a slave' is translated to 'ش سلجخ٠'رؾش. Thus, modulation consists of choosing other
symbols for the same signification, i.e. the same idea expressed differently in SL and
TL. Whereas transposition puts the translator’s, first and foremost, syntactic abilities
to the test, modulation is said to be a real touchstone for a competent translator.
Transposition affects syntactic function of TL units only, modulation, on the other
hand, involves alteration of semantic categories or the processes by which thoughts
are conveyed.
Generally speaking, when one reads a text, he/she constructs a mental
representation as a result of the interpretative process. Accordingly, a translator’s goal

26

is to produce a text in the TL which, in the right context, will enable the reader to
construct a mental representation that resembles the one constructed by the reader of
the ST. Given the assumptions above, modulation may be construed as a relation
between two texts that yield the same mental representation but via a different
process of interpretation.

2.4.5 Reduction (Omission)
Reduction is, according to Zakhir (2008), the process whereby the translator
reduces the number of elements in the TT, though he/she ought to respect the
important requirements; to be precise, no central information is to be dropped. This
entails that reduction is to select among a set of ST elements those which do not
significantly affect the original meaning in order to get rid of in the TT. This
procedure, briefly, allows the translator to reduce the number of words, but not to
drop crucial information. As an example, the following Arabic sentence is translated
into English by resorting to the procedure of reduction:

.اعؼخٌٛي اٛٙ رٍه اٌغٟٕب ف١ش اٌزم١ ؽٌٝخ إ١ اٌّبظٟال عذا خالي سؽٍز١ّ عٛوبْ اٌغ
The weather was so nice during my last trip where we met.
In the example above, the Arabic sentence is longer than the English one.
Thus, reduction covers the last part of the Arabic sentence ' اعؼخٌٛي اٛٙ رٍه اٌغٟ 'فbut
without changing the source sentence’s intended meaning. The emphasis was on the
sentence 'ٕب١ش اٌزم١خ ؽ١ اٌّبظٟال عذا خالي سؽٍز١ّ عٛ' وبْ اٌغ, whereas the phrase ' يٛٙ رٍه اٌغٟف
اعؼخٌٛ 'اcan be dispensable. This strategy should be used only if the meaning conveyed
by a particular item or expression is not vital to the development of the text.
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2.4.6 Expansion (Addition)
Unlike reduction, expansion involves providing the target reader with further
explanation regarding a given element in the ST. Through expansion, the translator
moves from the implicit into the explicit (Zakhir, 2008). To be precise, expansion in
translation means to clarify an item in the ST by offering more details, so that the
target readers can fully grasp the intended meaning. Yet, these details are not of major
significance; rather they are secondary in importance. The following example
illustrates this point; the phrase 'innumerable windows' is rendered as ' ِٓ ٝؾص٠ ػذد ال

افزٌٕٛ' ا. The word 'innumerable' is translated into the phrase 'ٝؾص٠  ' ػذد الinstead of ' ال
 ' رؼذto maintain the expressive value of the Arabic text. Thus, the translation process
must take more account of the aesthetic value of the SLT.

2.4.7 Paraphrase
According to Newmark (1988: 90), "paraphrase is an amplification or
explanation of the meaning of a segment of the text". It is used in an 'anonymous' text
when it is poorly written, or has important implications and omissions. Paraphrase,
more precisely, is the restatement of a word or sentence by amplification or free
rendering. That is, a concept expressed in a word or a sentence is diluted in the TL
and expressed by more than one word or sentence. The translator may resort to
paraphrase where SL words have no TL equivalent especially in the case of
neologisms. It should be pointed out that some metaphors or idioms which do not
have any TL equivalent or cannot be rendered literally, are usually paraphrased
(Aissi, 1987).
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2.4.8 General Sense
The problem of non-equivalence has been drawing the attention of many
researchers. Jakobson (qtd. in Munday, 2001), for example, claims that there is
ordinarily no full equivalence between code units, he also explains that the
differences between structures, terminology, grammar and lexical forms of languages
are the main reasons of non-equivalence. Thus translators tried to overcome the
problem of non-equivalence by using some strategies or techniques. Baker (2006)
proposed translation by using general word (superordinate) strategy to cope with nonequivalence at word level. The strategy is used to express the TL which has no
particular specific term, thus the translator may use general words to deal with the
cultural distinctions between both languages. In other words, translation by
generalisation is one of the most commonly applied strategies in dealing with various
kinds of problems in translation. The translator usually uses a more general word to
replace the more specific one. Yet the possibility of rendering a problematic specific
concept with a more general one may result in excessive generalization and
eventually in oversimplification (loss in meaning) in the translated text. In the same
vein, Dickins (2002) claims that generalizing translation is not acceptable if the TL
does offer suitable alternatives , or if the omitted details are important in the ST but
not implied or compensated for in the TT context.

2.5 Translation Problems
Of course translation as a field of knowledge or as a science is not an easy
task. Actually, many scholars are concerned with non-equivalences which result in
the translation problems. Baker (ibid) discusses the problems of non-equivalence at
word level and syntactic equivalence. This problem sometimes results from the
translator's inability to select an appropriate word for the TL. She also asserts that the
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fundamental translation problems arise because of misinterpretation of collocation in
the original language. When trying to translate, translators may face some obstacles
and problems. These problems are difficulties which affect the process of translation
and rethinking or using the dictionary in order to check meanings of words. These
problems are at different levels. Ghazala (1995) argued that a translation problem is
when the translator cannot render the ST into the TL easily; without checking his
dictionaries, monolingual or bilingual, or making efforts to retrieve, exploit his
linguistic and cultural knowledge. He categorizes translation problems into four
groups as follows:
a) Syntactic Problems: this group includes the following sub-problems:
1. Translation of verb 'Be',
2. Translation of verb 'Do',
3. Translation of verb 'Have',
4. Translation of modals,
5. Translation of questions,
6. Translation of negation,
7. Nominal sentences vs. verbal sentences,
8. Word order,
9. Translation of personal pronouns,
10. Translation of present participle vs. gerund,
11. Translation of past participle,
12. Translation of adjectives,
13. Translation of tenses,
14. Translation of conditional sentences,
15. Translation of word class,
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16. Translation of articles, and
17. Translation of sentence connectors.
b) Lexical Problems: which contains nine problems as follows:
1. Literal translation,
2. Translation of synonymy,
3. Translation of Polysemy and monosemy,
4. Translation of collocations,
5. Translation of special fixed phrases,
6. Figurative language: translation of metaphors,
7. Technical translation: Arabization,
8. Translation of proper names, titles, geographical terms,
institutional terms and UN acronyms, and
9. Translation and culture.
c) Stylistic Problems: and this group includes the following problems:
1. Style of formality vs. informality,
2. Style of fronting,
3. Style of parallelism,
4. Style of ambiguity,
5. Complex vs. simple style,
6. Style of short sentences,
7. Style of long sentences,
8. Passive vs. active style,
9. Style of repetition and variation,
10. Style of redundancy,
11. Expressivity, context and readership,

political
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12. Style of nominalization vs. verbalization,
13. Style of irony, and
14. Translation of punctuation marks.
d) Phonological Problems
In the same context, Hassan (2014) discusses briefly the translation problems.
According to him, Translation problems can be divided into linguistic problems and
cultural problems: the linguistic problems include lexicon, morphology, syntax,
textual differences, rhetorical differences and pragmatic factors. Much work has been
done on the problems of translation between individual languages. At lower levels
(words, phrases and syntactic structures), translation problems can be classified into
phonological, morphological, syntactic and semantic (lexical) problems.

2.6 Machine Translation (MT)
During the present age, the evolution of information technology has
dramatically affected human life. Electronic machines are involved in producing
products and services which exist to provide greater business efficiency and
profitability. These machines have become so widely used and efficient that they are
now enjoying significant recognition in the translation market (Al-Bustan, 1993).
Trujillo (1999) says that MT is the area of information technology and applied
linguistics dealing with the translation of human languages. He adds that MT has
been grown up as a result of globalization and expanding of trade. Therefore, MT is
the process that utilizes computer software to translate text from one natural language
to another. This definition involves accounting for the syntactic structure of each
language and using their rules to be translated from the SL into the TL. In 1933,
Moscow, Smirnov Troyanski was the first to mention the possibility of translation by
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machine. In 1947, two British, Donald Booth and Richard Richens, produced the first
word-for-word translation program based on a simple bilingual dictionary.
It is worth mentioning that comparison between machine and human
translation efficiency is influenced by the fact that while MT, on the one hand, is
based more on the traditional model of translation, i.e. where an ST is replaced by a
TT through the recognition of abstract meaning, human translation, on the other hand,
is based on the modern model of translation, i.e. where the object is message transfer
through recognition and representation of actual determined meaning or authorial
intention (Trujillo, 1999). In light of this comparison it is evident that computerized
translation offers the following advantages:
1. Increased productivity through accelerated dictionary referencing, rapid and
convenient revision of successive translation drafts, high-speed layout and
printing;
2. Terminological consistency is promoted by easily accessed text-elated
glossaries with statistical information and concordances;
3.

Reduced handling and consumption of paper through emphasis on visual
display through all but the final phase of translation.

In other words, MT has been applied to increase and improve the speed of translation
by reducing the need for human input. The current MT system facilitates to
understand the English textual sentences clearly by generating the precise
corresponding Arabic language.
Although MT can meet the latter requirements to a high standard, it is less
effective in understanding context. This means that there is always a necessity for
human post-editing to compensate for this failing in machine. In the same course,
small businesses may find technical difficulties in using MT which would outweigh
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the advantages inherent in the technology, e.g. insufficient training to use the
translation software. There are also insufficiencies in the software itself which may
lead to spelling errors, non-standard forms, missing punctuation, etc. Such errors
would have to be corrected by human editing thus increasing costs and reducing
productivity. To comprehend and analyze the deep structure in a given language is to
grasp the actual determined meaning of a text and this is only a human capability.
Certain translations require initiative, creativity and detailed general knowledge
which no machine can possess. In literary translation, the analysis of a poem, for
example, requires the translator to have sensitive creativity and to appreciate the deep
layers of meaning beneath the surface meaning. This intelligent creativity is beyond
the capacity of a machine. In such cases machines may at best assist the human
translator in discerning the deeper structures of a text. Therefore, it would be more
appropriate to use the term, 'Machine Aided Translation'. The human translator can
rely on the power of his/her mind which enables him/her to produce logically
compatible utterances. Since the computer does not possess self-supporting creative
intelligence, it cannot develop the cognitive strategies required for the type of
translation process which has been labeled 'indirect transfer', i.e. going from the SL
surface structure to the SL deep structure, then to the TL surface and deep structures.
Practically speaking, the human procedure, on one hand, in translation begins
by reading the ST. To understand this text the translator must:
1. identify and understand each individual word in the text. Obviously without
building this first mental image of the text, the translation cannot begin or
proceed;
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2. know the importance of every word within the context of a specific sentence
of the text. The meaning of words grouped into phrases and other subsentence groups must be grasped;
3. decide whether the denotation of any word(s) is (are) affected by context;
4. recognize the syntactic features and the way that the sentences are connected.
This, without any doubt, is what distinguishes language from a mere bundle of words.
Words put together would make no sense or understanding unless the structure of
every sentence in the text is recognized and determined. After these essential steps the
translator transfers the information content into the TL; a translated text is produced.
MT, on the other hand, involves recording the original text on a machinereadable medium (e.g. magnetic tape) with the aid of a keyboard. The text is normally
read onto high-speed magnetic disks. In this form the original text, in the SL, can be
accessed by all the subsequent stages of MT:
1. Morphological analysis of the ST is used to split the root and its affixes
(prefix, suffix) in each word. Thus, for example, 'writing' is split into 'writing'.
2.

Parsing or the analysis which recognizes the syntactic function of each word
in a sentence: subject, object, etc.

3. Transfer is the stage of MT in which the corresponding terms in the TL are
substituted for the original terms in the ST. This construction of a TT
involves the replacement of syntactic structures in the ST with the appropriate
syntactic structures of the TL.

2.7 Translation as an Intercultural Communication
Culturally speaking, "language is the heart within the body of culture, and it is
the interaction between the two that results in the continuation of life-energy"
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(Bassnett, & Lefevere, 1990: 23). The cultural turn in translation studies refers
actually to a specific principle that no language can exist unless it is steeped in the
context of culture. The view of translation as a communicative event entails that the
translator is seen as a bilingual communicator in an intercultural situation, who needs
to be competent not only in two languages, in the Chomskyan sense, but also in two
cultures.
From communicative point of view, intercultural communication is generally
"conceptualized as communication between people from different national cultures
and many scholars limit it to face-to-face communication. However, intercultural
communication cannot be limited to face-to-face communication, since in that way
the translation of written texts is excluded from the discussion. In fact, intercultural
communication displays a further and equally important dimension that concerns the
creation and interpretation of texts. In this respect, it also relates to the question of
intertextuality. The dimension of intercultural communication that concerns textual
and intertextual phenomena is of crucial importance for the question of translation.
Shaheen (1991: 24) agrees with the view of the Sapir-Whorf hypothesis of
'language relativity', which asserts that there is little in common between languages
and thus the cultural gaps among languages are inevitable and are not always
bridgeable. However, these cultural gaps can be narrowed to a certain extent.
According to the theory that defines meaning in terms of its cultural fields and
context, language is culture; translating is describing the world view of one people to
another. In other words, every language not only provides a means of communication
for its speakers but also imposes on them a different vision of the world. In this way,
language determines the way its speakers look at the world.
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Indeed, linguistic problems are often compounded by sharp cultural
differences between the people associated with languages. The difficulties often
emerge because things to be translated from one language do not exist in
corresponding culture of the other language. Hence, cultural differences pose greater
difficulties for translation than linguistic differences do. Again culture and language
are closely interrelated. It is through language that culture is mainly expressed,
whereas we may metaphorically say, culture enriches and nourishes the language that
carries it. Consequently, the absence of cultural background knowledge of a text may
restrict the possibility of an adequate translation (Aissi, 1987).

2.8 Translation and Globalization
From a modern perspective, and to my knowledge, globalization can mean
elimination of boundaries. There are no restrictions on all kinds of exchanges among
nations or countries. In other words, the world nowadays became a small village due
to new technology such as computer, Internet, fax machines, vehicles, etc. The term
‘globalization’ has been used to broadly describe the profound nature of changes
affecting economies, cultures and societies worldwide from the late twentieth century
onwards. Giddens (1990: 64) has defined globalization as "the intensification of
worldwide social relations which link distant localities in such a way that local
happenings are shaped by events occurring many miles away and vice versa".
Furthermore, Hornby (1995) situates translation into the wider context of
multilingual and multicultural communication. She illustrates how recent trends,
notably globalization and advances in technology, have influenced international
communication and translation, and she discusses the consequences for the job profile
of the translator. Furthermore, she argues that advances in technology have affected
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people’s production and perception of language. The use of English as a global
language is an important trend in world communication.
In sum, globalization has always been a significant aspect of translation,
simply because translation brings cultures closer. With the age of globalization and
technology, and the emergence so many new technical and non-technical words, the
translator has no choice but to adopt a set of foreign words that enrich the TL.

2.9 Translation in the Arab World
Historically speaking, the development of translation studies as a discipline is
a success story of the 1980s (Bassnett & Lefevere, 1990). In the Arab world, the
subject has developed in terms of theory and practicing and is clearly to continue
developing well into the twenty-first century. As a result of the process of
development that happens at a high speed, the Arabs have struggled to integrate this
development into their societies. Thus, they realized that the only way for
propagating what has been achieved is only by translation (Shaheen, 1991).
Furthermore, the Arab World is constantly living in a time of rapid and radical
political, social and economic changes that surely and inevitably affect the nature and
development of academic disciplines and fields of knowledge. Translating as a
creative intellectual activity, consequently, flourished due to the emergence of private
publishing companies and governments' efforts in supplying good translations and it
has been revived at the hands of a group of Arab intellectuals who are motivated by a
curiosity for translating interesting books. The development in Arabic translation
studies nowadays owes part of its success to the prestigious past of Arabic translation
as well as to the developments in the field of translation studies as a whole.
Translation in the Arab World is deeply steeped in the history of Arabs and Islam
(Shaheen, ibid).
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It has been argued that an Arabic translation movement took place in the era
of Abbasid Rule. Most researchers agree that a medieval Arabic translation
movement started in the period of Abbasid Rule and reached its peak during the rule
of the Caliph Al-Ma’mun (813-833) who established ' ذ اٌؾىّخ١ ثBayt Al-Hikma'
(House of Wisdom) to deal with translation matters. Al-Ma’mun encouraged
translators to translate Greek works especially in astronomy and medicine into
Arabic. During the 9th-13th centuries, Arabic translators played a very important role
in transferring knowledge of science and medicine into Europe through Arabic
translation. During the mid-20th and 21st centuries, translation played the same role,
but it was mainly from English, French and Italian into Arabic in order to transfer
knowledge of modern science and technology into the Arab World. As a result of
this, modern Arabic translation started to transfer the scientific and technological
works available in English into Arabic (Argeg, 2015).
There is no doubt that the relative prestige and power of Arabic translation
have fluctuated over time following many historical changes. One big reason for the
low ranking of contemporary Arabic translation is the restricted comparisons of
Arabic translation to its glorious medieval counterpart. Apparently, there are many
more individual and collective efforts still needed to develop an awareness of
translation as a discipline and respected profession. Also, nowadays, Arabic
translators work hard, but their biggest challenge and fear would be when they work
in isolation with no one documenting their achievements. Systematic documentation
is required and can help change the course of contemporary Arabic translation and
literature.

2.10 Equivalence
From theoretical point of view, equivalence is a central concept in translation
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theory, but it is also a controversial one. It is variously regarded as a necessary
condition for translation, an obstacle to progress in translation studies or a useful
category for describing translation. Yowelly & Lataiwish (1999) claim that
translation is based on equivalence between the ST and TT. So the common principle
of translation is that the translated text should be equivalent to the SLT. Equivalence
is used to describe the nature and the extent of the relationships which exist between
the SLT and TLT and it is the key word of translation because translation is a matter
of substituting each SL word by the most appropriate TL equivalent. Hence, the
theory of equivalence is the essential issue in translation that caused heated
controversies. In this regard, Newmark (1988) points out that it has been said that the
overriding purpose of any translation should be to achieve equivalent effect, i.e. to
produce the same effect or one as close as possible on the readership of the translation
as has obtained on the readership of the original. This is also called the 'equivalent
response' principle.
For Koller (1979), equivalence is established on the basis of the SL and TL
words supposedly referring to the same thing in the real world, i.e. on the basis of
their referential of denotative equivalence; the SL and TL words triggering the same
or similar associations in the minds of native speakers of the two languages, i.e. their
connotative equivalence; the SL and TL words having the same effect on their
respective readers, i.e. pragmatic or dynamic equivalence; the SL and TL words
having similar orthographic or phonological features, or formal equivalence.
Approaches to the question of equivalence can differ radically: some theorists
define translation in terms of equivalence relations (Catford, 1965) while others reject
the theoretical notion of equivalence. There are also those who focus on the linguistic
approach to translation without paying attention to the SL and TL cultures. The
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second group of scholars focuses on the pragmatic and semantic level, and they
consider translation as a tool of conveying the message of the ST culture to the TT
culture (Leonardi, 2000). To explain further, Fawcett (1997, qtd. in Zagood, 2012)
proposes that translators must not seek equivalence at all levels in translation, but it is
important for the translator to decide which aspect of the SL is to be given priority in
translation (phonological, semantic, etc.). Thus, it is unlikely that the translator will
be able to preserve all aspects of the ST in the TT.
In brief, "equivalence in translation should not be approached as a search for
sameness, since sameness cannot exist between two TL versions of the same text, let
alone between the SL and the TL versions" (Bassnett, 1990: 29). This technique
requires the translator to be creative, especially in the case of translating idioms,
proverbs, or slogans of advertising. This process allows the translator to reduce or
expand the number of words, but not to drop crucial information. It is also used to
make implicit expressions in the SL explicit in the TL.

2.11 Loss and Gain in Translation
In fact, the more divergent the languages are, the more loss in translating from
one language into another will be. English and Arabic are not an exception. The
asymmetrical character of these two languages underlies the linguistic/stylistic
discrepancies on phonological, morphological, syntactic, semantic, textual, stylistic
and cultural levels. Hence the process of translation between Arabic and English are
sometimes clogged up by linguistic, rhetorical and cultural barriers which engender
inevitable losses with very serious consequences especially in dealing with a highly
sacred text like the Holy Qur’an (As-Safi, 2011). In the same context, Catford (1965)
distinguishes between two types of untranslatability; linguistic and cultural. The
linguistic type arises when linguistic features, mainly stylistic and phonological,
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cannot be composed in the TL, i.e. when there are linguistic differences. A cultural
feature occurs, on the other hand, when a situational features completely absent from
the culture of which the TL is apart. Different communities conceptualize the world
they live in differently. These differences become manifest through the language.
Obviously, English and Arabic languages are of different nature, the former is
Endo-European and the latter is Semitic. According to the principle that sameness
cannot exist between the SL and the TL versions, loss in translation is, very common,
varied and sometimes is even inevitable vis-à-vis avertable loss. Whenever someone
compares a text to its translation, there is always a feeling that the original text has
lost many of its qualities in translation. Loss in translation, as (Jakobson, 1959, qtd. in
Munday, 2008) describes it, is the lack of total linguistic equivalence between any
two languages. The loss results from the untranslatability of some elements at
linguistic or cultural levels since all languages are different, and this makes it hard to
find appropriate equivalents for some words or concepts in the target languages.
Baker (2010: 23) states that "non-equivalence at word level means that the target
language has no direct equivalents for a word which occurs in the source text". Many
English words and concepts have no equivalents in Arabic and vice versa. Texts are
defined and bounded by the cultural and linguistic contexts within which they are
produced. Nida is a rich source of information about the problems of loss in
translation, in particular about the difficulties encountered by the translator when
faced with terms or concepts in the SL that do not exist in the TL (Bassenett, 1990).
Gain in translation, conversely, refers to the enrichment or clarification of the
ST which enables language and the translated text to be flexible and usable in any
social circle. Gains can be deliberate when they are a result of the translator's
creativity and are aimed at meeting the need of the target audience linguistically and
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culturally. It involves a manipulation of the ST through rewriting, and domestication
in order to suit the needs of the target audience.

2.12 Previous Studies
Many researches in many different places have been carried out tackling
difficulties and problems of translation. Everyone has manipulated the problem
according to his/her own point of view, his/her society and environment. For
example, Boushaba (1988) discussed the problems of literary translation, namely,
subjectivity in the interpretation of the original message. She found that the
difficulties of literary translation stem from a problem raised by the translation
process itself. It is the problem of equivalence because of the linguistic and cultural
disparities between languages. She also suggested that the determination of units of
translation should be made on the basis of a relationship between the meaning of the
text and the author's thought. Thus, subjectivity can be avoided in the interpretation of
the SL message. Deeb (2005) investigated translation problems in translating from
English into Arabic. She arrived to some problems which include grammar,
vocabulary, spelling, rhetorical and stylistic devices, cohesion, register, background
knowledge and culture. She also found that translators make problems in word order,
fixed expressions, irony, addition and omission.
One of the contrastive analysis studies of English and Arabic is Al-Onqobi
(2007). This study aimed at finding out the difficulties that the Arabic translator
encounters while translating a tense into English if English has no exact equivalent
tense form. In addition, it tried to bring out the similarities and differences between
the tense systems of these two languages by comparing and contrasting them. He
concluded that the problem in translating tenses is not only in areas when Arabic has
a tense form which English does not have and vice versa but also in areas where both
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languages have almost the same subcategory of a tense but there is a subtle difference
in their use. Jabak (2007) aimed at identifying and analyzing the most common
problems from the native language into English. The corpus of the study has been
selected from over two hundred translation tests. The study came to the conclusion
that some Arab translators who are specialized in English find translation from
Arabic into English more difficult than translation from English into Arabic because
they are more familiar with the various linguistic and cultural aspects of their MTn
than those of a foreign language. The most common problems that are encountered
during translation from Arabic into English fall into two main categories: linguistic
and cultural problems. Khoshafah, M. (2008) identified the difficulties which
encounter Yemeni translators in translating business texts from Arabic into English
and vice versa. He concluded with some difficulties such as translators face
difficulties in translating commercial terms and abbreviations. Not only that, but he
also claimed that translators face syntactic, morphological and semantic problems,
too. He attributed such difficulties to the lack of training and qualification of
translators. In the same year, Khoshafah, H. (2008) aimed to identify the problems
which Yemeni professional translators encounter when translating Yemeni-Arabic
legal documents into English. In this study ten different Yemeni-Arabic legal
documents were selected and sent to ten Yemeni licensed translators from Ibb, Taiz
and Sana'a provinces to translate them into English. The analysis process revealed
that the translators encounter many problems relating to lexis, semantics, syntax,
culture, style and layout. She suggested some remedial procedures to help translators
overcome their weaknesses. Sadiq (2009) sheds light on some semantic, stylistic and
cultural problems in translation with special reference to translating the Glorious
Qur'an. His study implied that the discussed semantic problems need much reading so
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as the translator can overcome them. He concluded also that the easy and simple style
has a very important role in making the translation receptors accept or reject the
translation altogether. Finally, he claimed that cultural mistranslations would distort
the whole effort of the translator in case he/she is not concerned with the cultural
background. In his study, Bazlik (2009) aimed at pointing out the possibilities of
reducing the number of mistakes in legal translations by identifying the problems
areas in which they occur. He came to a conclusion that it is vital to eliminate errors
if they do not impair the comprehension especially in areas such as law and medicine,
where a wrong translation can change a fate of a person, possible for the worse. Ikhlef
(2009) aimed at showing the difficulties that may face students when they use the
bilingual dictionary in translating the polysemous words from English into Arabic
and providing them with solutions besides the analysis of the translators' strategies in
translating polysemous words. His results showed that the students do not use the
dictionary adequately and they fail in their translation. However, they can benefit
from the use of bilingual dictionary and select the appropriate equivalent if they are
aware about polysemy and know that each meaning depends on the context without
an account of the non-linguistic phenomena involved in translation. Moreover,
Soualmia (2009), sought to investigate the difficulties in translating scientific terms
and to draw attention to the role of adopting the appropriate method that may produce
high quality translation using purely Arabic vocabulary. The data was gathered by a
written translation test. She confirmed that beginner translators' mistakes are due to
their ignorance of appropriate methods which should be used to translate scientific
terms and to their unfamiliarity with the computer sciences. It was suggested that
teaching scientific translation theory and the methods that may facilitate the process
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of translation, may help in confronting the difficulties student face in translating
scientific terms.
Ayadi (2010) aimed to find out the reason why learners of English are unable
to find the right and appropriate equivalents of the English phrasal verbs into Arabic.
The research data were collected using a test of two exercises. Ayadi found that the
learners' inability to translate phrasal verbs into their exact Arabic equivalents is due
to their total ignorance and insufficient exposure to them. It has been also shown that
the learners tend to rely on the context which is not always helpful as they translate
them literally, and this makes their translation unacceptable. Kehal (2010) focused on
uncovering the overlaps between translation and pragmatics and the influence of
pragmatic aspects on the translation end-product. He discussed the effects of ignoring
the implicit meaning of pragmatic reference on the translation performance of first
year Master English learners at the Mentouri University, Constantine. The study
concluded with a last remark that recognizing the pragmatic meaning of English
reference helps the learners to translate appropriately. From his side, Rabeh (2010)
attempted to identify the different problems that are encountered when translating
different types of collocations. The results of this research revealed two main causes
of errors in translating collocations. First, literal translation was adopted as the main
translation method. Second, translators did not give enough importance to
collocations which belong to another culture and language. Thus, it can be concluded
that collocations are both a linguistic and cultural issue. Al-Sowaidi's (2011) study
aims at examining the problems the Qur'an translators encounter while translating
near synonyms from Arabic into English. The study concludes that the Qur'an
translator, compared to other literary genres, faces many difficulties in translating the
Qur'anic ST message. From their points of views, Al-Sohbani & Muthanna (2013)
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investigated the challenges of Arabic-English translation and vice versa. These
challenges that arrived to be categorized into four main patterns: lexical knowledge
insufficiency; inadequate knowledge and practice of grammar; little cultural
backgrounds; and inappropriate teaching atmosphere and methodology. Within each
pattern, there were a number of critical issues that need a remedy. They
recommended that their findings necessitate a re-systematic reform of the curriculum
and the teaching method.
Hijjo (2013) investigated the syntactic shifts issues within media translation
settings. His study attempted to determine the types of the syntactic shifts between
English as an SL and Arabic as a TL. Furthermore, it examined the quality of the ST
message after applying the syntactic shifts. The data consist of forty English written
news texts and their Arabic correspondences which were collected from (BBC)
channel website. The findings showed that optional and obligatory shifts have been
applied. It also found that BBC translators applied all types of shifts in translation
from English to Arabic to preserve the meaning of the ST and to sustain its quality of
the message. Yet, the findings suggest that BBC translators failed to sustain the
meaning and the quality of the message when they applied structural shifts of
sentence structure from passive voice to active voice and in some cases of unit-shifts.
Panou (2013) conducted a study through which he aimed to provide a critical
evaluation of the most influential equivalence in translation theories that have been
proposed by scholars. It was assumed that the usefulness or not of the concept of
equivalence to the translation process varies according to the stance of the translators.
And he concluded that the equivalence plays a vital role in identifying the difficulties
a translator encounters during translation process.
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Sukirmiyadi (2014) focused on the quality of abstract translation of
dissertation from Indonesian into English. The research data were fifteen texts of
dissertation abstracts written in Indonesian and their translations in English. The data
collected were the number of paragraphs, abstract structure used, lexical cohesion,
grammatical cohesion and coherence of text. Based on the data analysis of the study,
it was concluded that there are variations of writing format of dissertation abstract.
Similarly, Khalifa (2015) attempted to investigate the problems of structure that
Saudi students face when translating from English, as an SL, into Arabic, as a TL and
vice versa. Thus, this may also cause other problems in translation. These problems
have great effects on translation quality. Students' test, teachers' questionnaire and
experts' interview were used for data collection. This study concluded that the poor
knowledge about English structure beside the difference between the two language
families cause problems in translation. In the same line of research, Argeg (2015)
tackled the problems of translating medical terms from English into Arabic. He tried
to investigate and discuss the problems and intricacies of translating medical terms
from English into Arabic. The researcher utilized a questionnaire test that included a
set of English medical terms to be translated into Arabic by students who were doing
a PhD in translation. This research showed that the translation of the medical terms
posed real difficulties and challenges for the students and unexperienced professional
translators. In addition, the study concluded that literal translation, the heavy use of
transliteration, inconsistency, lack of sufficient experience and practice in medical
translation, and lack of up-to-date English-Arabic medical dictionaries are factors that
have given rise to problems in medical translation.
Besides, Al-Khotaba & Al Tarawneh (2016) investigated lexical discourse
analysis in translation from Arabic to English. This study comprises fifteen texts
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translated by M.A students at the Department of English language at Mu'tah
University in Jordan. The findings of this research indicated that lexical knowledge
and meaning insufficiency have a significant effect on translating texts from the SL
(Arabic) to the TL (English) or vice versa in the field of applied linguistics. This
study, eventually, recommended that further future research be conducted to
investigate the effect of the translator's lexical knowledge on translating texts from
SL to TL.
To the best of the researcher's knowledge, no study has tackled the difficulties
or problems of translating MA and PhD theses abstracts. Though there are many
previous studies that have been carried out on the translation problems, methods or
strategies, they have not shed light on the problems of translating abstracts from
Arabic into English. This study differs from the previous studies in many aspects; it is
a modest attempt to assess the nature and situation of the Arabic-English translated
abstracts of MA and PhD theses. Thus, the researcher will try to bridge some gaps
which were not covered by others; by identifying the difficulties of translating
abstracts, exploring their reasons and suggesting some recommendations and
solutions for the translators of his society.

2.13 Conclusion
This chapter provided important translation theories, procedures and it dealt with
theoretical issues on which the research is built. The chapter also reviewed some of
the previous studies that are related to translation difficulties. Based on these theories
and previous studies, this study tries to come out with something new and original.
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Chapter Three
Research Methodology
3.1 Introduction
This chapter presents a full description of the methodology and procedures
that were used in the study. It describes the practical part in the research. In this
chapter, the researcher highlights the type of the study and the methods used to
collect the data which are deemed necessary to conduct a reliable study, the sample of
the study, the sources of data, the respondents, the questionnaire and its validity and
reliability. In addition, this chapter explains how the questionnaire and the data of the
selected abstracts were analyzed to find out answers to the research questions: 1)
What are the difficulties that encounter Yemeni translators while translating abstracts
of MA and PhD theses from Arabic into English? 2) What are the reasons that stand
behind difficulties which face Yemeni translators during translating abstracts of
theses from Arabic into English? 3) What are the possible solutions that might help
Yemeni translators overcome these problems? and 4) Who is to translate MA and
PhD theses abstracts from Arabic into English?

3.2 Methodology Type
This study was conducted to investigate the difficulties of translation that
Yemeni translators encounter while translating Arabic theses abstracts into English.
The descriptive analytical method was applied to examine and analyze the selected
sample (i.e. the English translations of the Arabic theses abstracts). This method is
based on the content analysis (text-based analysis) of the selected Arabic theses
abstracts as well as the participants' answers to the questionnaire. In this study, the
analytical method was used to find out the main translation problems to identify the
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current situation of the English translations of the Arabic theses abstracts. The results
of the collected data were categorized into five main groups according to the kind of
translation problems investigated in the sample translations. Thus, qualitative and
quantitative methods were used to analyze the data. This means that the qualitative
analysis targets the content of the English abstracts and reveals the problems. A
qualitative approach was chosen because the primary focus of this study is to explore
the various problems that accompany the process of translating such abstracts.
However, the quantitative analysis targets quantifying the participants' answers to the
questionnaire, and examining the statistical significance for every point in the
questionnaire. In other words, the qualitative analysis helps in classifying those
translation problems into appropriate patterns in which several translation sub-issues
exist, while quantitative analysis assists in finding out which issue is more
problematic.

3.3 Samples of the Study
Based on the objectives and questions of the study, the researcher used two
types of samples; (15) Arabic-English translated theses abstracts and a questionnaire.
Actually, there are many Arabic theses in the Central Library of Ibb University, but it
is difficult to take all of them as a sample. For this reason and the purpose of the
study, (15) Arabic-English translated theses abstracts were randomly selected from
the Central Library of Ibb University to collect the data. These theses are of various
types (i.e. scientific, literary, commercial, religious, etc). Nine of them are MA and
six are PhD theses. They were analyzed to extract the most common problems in
translation from Arabic into English. They will be also appendixed at the end of this
research (appendix 1). The sample size is deemed adequate and convenient to suit the
allocated time and to present the problem of the study. Moreover, selecting and
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analyzing these abstracts as a sample may help the translators of these abstracts to be
more aware of their existing problems and work harder to avoid them in future
translations. The Central Library of Ibb University was chosen as a source of data that
facilitated the access to the TTs and information in a short time and in fewer efforts.
Some certified translators from official Yemeni authorities (ministry of
culture in Yemen) were selected as a sample for all Yemeni translators. They were
chosen in order to answer the questions of the questionnaire. Due to the limitation of
time, (30) certified translators majoring in English language were taken as a sample
from Ibb Governorate. Some of these translators have translation bureaus. They hold
various qualifications and they have translation experience ranged from one to
twenty-one years.
In addition, translation problems were collected by the researcher from
different translation references such as Translation as Problems and Solutions by
Ghazala (1995). This study has focused on the main, recurrent, and noticeable
problems, i.e. only five types of translation problems were identified through the
process of analysis of the Arabic theses abstracts (appendix 3) because it is
impossible to discuss all the translation problems. These problems which were
identified and discussed in this study were classified as the following:
1. Syntactic problems,
a. Translation of verb 'Be',
b. Translation of tenses,
c. The change of word class,
d. Word order,
e. Translation of prepositions, and
f. Translation of passive form.
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2. Lexical problems
a. Polysemy,
b. Collocations,
c. Translation of metaphors,
d. Religious terms,
e. Literal translation and
f. Generalized translation.
3. Stylistic problems
a. Omission style,
b. Style of long sentences,
c. Style of ambiguity,
d. Style of redundancy,
e. Complex style, and
f. Style of repetition.
4. Writing Problems
a. Punctuation marks, and
b. Spelling problems.
5. Discourse problems
a. Cohesion, and
b. Coherence.

3.4 Description of the Questionnaire
For the sake of checking the knowledge of the translation problems in the
Arabic-English translated theses abstracts by some certified translators, a
comprehensive and well-designed questionnaire was created to support the results of
the abstracts analysis. That is to say, the translators' ideas and experiences are
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important to reach into a general idea about the topic of the study and help to
diagnose the reasons of these errors and to suggest some solutions for these problems.
A three-page questionnaire is designed to suit the aims of the current study. It was
divided into four parts (appendix 3). The first part includes the demographic data and
the general background of the respondents such as qualification and years of
experience which are considered to be relevant to the scope of this study. The second
part involves two questions; the respondents are asked to tell whether they have
translated Arabic MA or PhD theses abstracts or not, if yes, have they faced problems
while translating from Arabic to English or not? The third part deals with the topic of
the study. It involves closed items concerning the different types of translation
problems that the translators may make during the process of translating theses
abstracts. Accordingly, this part is divided into five groups along with four choices
(Usually, Sometimes, Seldom, Never). These groups are classified according to the
problems analyzed in the next chapter (i.e. syntactic problems, lexical problems,
stylistic problems, writing problems and discourse problems). Finally, the fourth part
includes nine reasons of translation problems.

3.5 Validity and Reliability of the Questionnaire
After the points of the questionnaire were prepared, they were introduced to a
panel of experts who have the experience in this field (specialists in linguistics and
translation) (Appendix 4). They were requested to comment on the items of the
questionnaire to suggest modifications needed for achieving the objectives of the
study. The experts and professors will provide the researcher with valuable
suggestions and recommendations. Accordingly, the researcher amended and
modified some items of the questionnaire. Some items were omitted, some added, so
the suitability and accuracy of the questionnaire were checked. The final draft was
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distributed to the selected translators to answer its questions. Furthermore, they were
given enough time (two weeks) to answer its questions accurately and carefully.

3.6 Research Procedures
In the practical part, the researcher followed the following procedures in order
to carry out this study: firstly, the first sample which is the fifteen Arabic-English
translated theses abstracts (appendix 1), that have been taken from the Central Library
of Ibb University, were analyzed and the results were categorized into five main
problems and subgroups of problems and discussed to identify the various translation
problems that the translators made while translating these abstracts into English. This
procedure took four months; from July, 2017 to October, 2017.
Secondly, a questionnaire (appendix 3) was prepared as an instrument of
collecting data; it focused on the translation problems which were analyzed in the
first sample and their reasons. Before applying it, the questionnaire was shown to
some specialized translators and professors in English to be arbitrated. When it
became ready, the final draft was distributed to (30) certified translators in Ibb
Governorate to answer. They were required to tick the appropriate answers
concerning translation problems and reasons of errors. After two weeks, (28) copies
of the answers were collected from the participants and only (2) who were not
interested in this kind of research were excluded. Then, the obtained data were
tabulated

and

analyzed

statistically.

Additionally,

some

explanations,

recommendations and comments were added by the researcher. This also took four
months; from November, 2017 to February, 2018.
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3.7 Data Analysis Procedures
Analyzing data obtained in this study was in two axes: the data taken from the
fifteen translated abstracts and the second from the questionnaire answers. Since the
current study is a qualitative and a quantitative study, the first research question
'What are the difficulties that encounter Yemeni translators while translating abstracts
of MA and PhD theses from Arabic into English?' was answered by analyzing the
translated abstracts carefully with concrete examples and the results were classified
into divisions and subdivisions of translation problems in order to know and to find
out the most common problems the translators encountered while translating
abstracts. The (28) copies of the developed questionnaire, on the other hand, were
collected and quantitatively classified in tables with frequencies and percentages for
each question. The aim was to find out where translators face more difficulties in
translating.

3.8 Conclusion
This chapter has dealt with the methods used in the study. It has given an idea
of the two types of research methodology, namely, qualitative and quantitative
researches. It has also indicated to the samples selected in the study. This chapter has
also discussed the questionnaire accurately; it has stated the aim of the questionnaire
and its parts. The data analysis procedures followed by the researcher were described
in detail in this chapter and finally, it dealt with the data analysis methods.

56

Chapter Four
Data Analysis and Discussion
4.1 Introduction
This chapter will present the main part of the study. It consists of two major
sections. The first section will discuss the analysis of translated abstracts which were
collected by the researcher from the Central Library of Ibb University, and the second
section will discuss and analyze the results of the questionnaire which was answered
by Yemeni certified translators in Ibb Governorate.

4.2 Analysis of the Translated Abstracts
While translating a piece of writing, translators may face some difficulties that
lead them to stop translating. These problems face Arab translators when they
translate from their native language into English. In this section, some problematic

issues which may prevent translators from doing their job accurately and
effectively will be discussed. This part of the study, precisely, is going to present the
most important problems which are identified and found out from the translated
abstracts. These problems include: syntactic problems, lexical problems, stylistic
problems, writing problems and discourse problems.

4.2.1 Syntactic Problems
Syntax is the set of rules which determine the way in which units such as
words and phrases can be combined in a language and the kind of information which
has to be made regularly explicit in utterances. Grammatically, syntactic problems are
related to the structure of sentences and rules of a language. Since each language has

its specific syntactic rules, elements, categories, and features, this variation causes
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many problems to translators when they translate. The examples below show some
of the syntactic problems which were found by the researcher in the selected
translated abstracts. These errors will be discussed in relation to translation of verb to
(be), Subject-verb agreement, the change of word class, word order, incorrect use of
preposition and translation into passive voice.

4.2.1.1 Translating the Verb 'Be'
MTn, certainly, interferes and affects the quality of the translation process. In
other words, each language has its own syntactic structures and this made many
translators fall in errors through translating. The examples below have showed the
problems of translating verb to 'Be'.
(Al-Duais, 2016: iii) .عػٛ ِٓ اٌّزٍٝ غالة عبِؼخ إة أػٜ اٌزوبء ٌذٜٛ( ِغز1
The level of social intelligence of Ibb University students above average (ibid: iii).
(Hazza, 2015: x) ...خ١الغ خذِبد اٌصؾخ اٌّذسعٚ ٍٝ اٌزؼشف ػٌٝ إٌٟ( ٘ذف اٌجؾش اٌؾب2
The goal of current research to identify the reality of school health services...
(ibid: a).

Usually, when the verbs (am, is, are, was, were) are the main and only verbs in
sentence, they are omitted in Arabic language. It is mostly unacceptable and poor in
Arabic grammar and word order to translate it into 'ْٛى٠ '. However, the problem here
is that the translator over-generalized the Arabic model in terms of verb to 'Be', i.e.
he/she omitted the verb to 'Be' in the TL (English version) in which verbs to 'Be' are
essential parts in the sentence either as main verbs or as auxiliaries. This problem is
clear in example (1) when the English version (TL) lacks its main verb (is/was) after
the noun phrase 'the level of social intelligence of Ibb University students'. Similarly,
example (2) illustrates the same syntactic problem that may face some translators.
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The translated sentence lacks one of the essential elements of English sentence; it is
the verb 'is' after the subject 'the goal of current research'. Briefly, the reason behind

this omission could be the fact that Arabic sentences, unlike English ones, can
occur without verbs. Besides, there is no equivalent verbs in Arabic to the verbs
'am, is, are' when they are used as main verbs in the present tense in the sentence.
Some beginner translators drop 'Be' from the TT without realizing that by choosing to
do so they have omitted the most important constituent of the English sentence. The
sentence could be translated as 'The goal of the current research is to identify the
reality of school health services...' or 'the current research aimed at identifying the
reality of school health services'

4.2.1.2 Subject-Verb Agreement
The flexibility of Arabic tense usage may sometimes raise difficulties
particularly in translating from Arabic to English. For a novice translator who
translates from Arabic into English, subject-verb agreement may pose some problems
as in the following examples:

ٍٝخ رؼزّذ ػ١ٍ١ٍخ رؾ١صفٚ خ١ٕخ ف١ػٛظِٛ  دساعخٟ اٌشؼش اٌؼشثٟ دساعخ سصبء األَ فٌٝ( ٘ذفذ ٘زٖ اٌشعبٌخ إ3
1

.بد١ِّٛب ًء ثبٌؼٙأزٚ بد١خ ثذءا ِٓ اٌغضئ١ٕاٌفٚ خ١ػٛظٌّٛدساعخ خصبئصٗ اٚ ب١خ٠رزجغ سصبء األَ ربس

(Sultan, 2014: iv)
This thesis aims to study the poetry of mother's lament as a part of Arabic poetry
using the descriptive analysis. The analyses depends on follow the historical growing
of mother's lament and study its objective characteristics starting from partial access
to generalities (ibid: 209).

1

All the Arabic and English examples were written as they are. The researcher has used the
translations produced by translators with all the mistakes they contain for honesty and truth's sake.
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...ؾمك اٌفبئذح ِٓ ٘زٖ اٌذساعخ٠ ب ثشىً ِزشاثػٙأ٘ذافٚ بٙبر١فشظٚ بغخ ِشىٍخ اٌذساعخ١ألعً رٌه رُ صٚ... (4
(Al-Hubaishi, 2013: h)
…For achieving that the problem, hypothesis and the objectives of the study has been
formulated coherently to achieve the goal of this study… (ibid)

It is noticed from example (3) above that the translator had difficulty in determining
the relationship between the subject and the verb in some tenses. That is, there is
agreement between the subject and the verb in terms of number. The phrase 'the
analyses depends' seems to have the problem of disagreement between the subject
'the analyses' and the verb 'depends'. In English translation, the translator should note
that English singular subjects take singular verbs and plural subjects take plural verbs.
In the simple present tense, for example, if the noun is singular, the verb takes the
Suffix (s) or (es), and if the noun is plural, the verb takes 0 suffix. The typical English
translation, however, should be done in the present simple tense form as 'the analyses
depend '. In this case, the subject and the verb phrase in the English sentence should
agree in number and person. In Arabic, the subject must agree with the verb that
follows, that is to say, if the subject is masculine, the verb should be masculine and
the same applies to the feminine. A possible explanation why some translators tend to
add –s after plural, and omit–s after singular may due to overgeneralization of the
rule. They overgeneralize the plural by adding the plural –s to the verb that follows
and omit the –s in the verb if the subject is singular. The same problem recurs in
example (4) when the subject of the sentence 'the problem, hypothesis and the
objectives of the study', as a plural form, took the verb 'has' as a singular form, hence
it lacks the feature of agreement between the subject and the verb. (See appendix 2
for suggested English translation). These findings match Khalifa's (2015) finding that
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the poor knowledge about English structure beside the difference between the two
language families cause problems in translation.

4.2.1.3 The Change of Word Class
Sentences in any language consist of units which are considered parts of
speech (word classes), for example, articles, nouns, verbs, adjectives, adverbs, and
prepositions. Some word classes such as nouns, verbs, adjectives, and adverbs have
different functions in the sentence, for instance, subject, object, verb, and
complement. Some errors in translating word class are in the following examples:
(Sultan, 2014: iv ) .بد١صٛاٌزٚ ب أُ٘ إٌزبئظٙ١ذ اٌذساعخ ثخبرّخ روشد فٙ( أز5
Finally, this study has been ended with summarized the main conclusions and
recommendations (ibid: 210).
(Alqatabiri,2006: iv)...ٌذ اٌّمذِخ ِشىٍخ اٌذساعخٚ( رٕب6
The introduction dealt with the problematic of the study… (ibid: v)

.ٓ١س اٌّئٛ اٌغٟخ ف١ دساعخ ثالغٟٔ اٌمصص اٌمشآٟي ٘زا اٌجؾش رشبثٗ األغشاف فٚ( رٕب7
) Mahdi, 2014 :xii(
This research takes the party similarity in the quranic stories are rhetorical study in
Al mueen suras (ibid).

It is shown in example (5) that the translator mistranslated the grammatical class
'summarized '. It seems to be an adjective but it took a position of a noun. And this, in
turn, distorts the TLT. When, for example, a noun is translated into a verb, the word
class is changed. Even the preposition 'with' should be followed by an object (i.e. a
noun or pronoun). The typical translation could be 'a summary of '. Similarly, in
example (6) the noun ' 'ِشىٍخwas translated into the adjective 'problematic' which
needs to be followed by a noun. This means that the translator used the strategy of
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transposition or class shift. However, this process of transposition was misused and
influenced the message meaning. According to Catford (1965), class shifts are those
shifts that take place in the TT when there is no exact correspondence at the same
class yet they are under the assumption that there is a textual equivalence between the
ST and the TT. In other words, class shifts are the syntactic change in translation
occurs during translating an ST class into different class in the TT. These changes of
class include shifting from a noun to a verb, from an adjective to a noun, etc. In
addition, in all languages, adverbs and adverbials are the most mobile components of
a sentence, and their placing often indicates the degree of emphasis. They are the
most delicate indicators of naturalness (Newmark, 1981). In example (7), the adverb
or adverbial phrase 'خ١ ' دساعخ ثالغdescribes the verb 'يٚ' رٕب. The error, thus, is that the
adverb 'خ١ ' دساعخ ثالغwas translated incorrectly into the complement 'are rhetorical
study'. Regardless the degree of emphasis intended by the writer, adverbs of manner
could be written in different places and the correct translation could be as follows:
1. 'The research rhetorically discussed the parties similarity in the Qur'an
stories'. Or,
2. 'The research discussed the parties similarity rhetorically in the Qur'an
stories'.

4.2.1.4 Translation of Word Order
Syntactic problems also seem to occur as a result of not knowing the correct
order of the words in the sentence. Word order functions as a marker of various
functional relationships. However, some languages are restricted and some others are
not restricted in word ordering (Brown & Miller, 1991, qtd. in Hijjo, 2013). That is,
both languages, Arabic and English, differ in word order; this difference causes a
problem in translating from English into Arabic and vice versa. Both languages differ
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in word-order (basic order); Arabic sentence basic word-order is VSO. On the other
hand, it is SVO in English. The problem of word order is illustrated in the following
examples:
(Iskandr, 2014: x) .ٟ اٌّغؾٟصفٌٛظ إٌّٙك أ٘ذاف اٌجؾش رُ اعزخذاَ ا١ٌزؾمٚ ... (8
…To achieve the objectives of the research, approach was used descriptive survey.
(ibid: 134).
(Hazza, 2015: x) .ٞٓ األؽبد٠ً اٌزجب١ٍرؾٚ...(9
…and analysis of variance unilateral (ibid: A).
(ibid) شاد اٌجؾش١ ٌّزغٜخ رؼض١ق راد دالٌخ إؽصبئٚعذ فشٛ( ً٘ ر10
Is there a statistically significant due to the differences in the research variables
(ibid).

Example (8) above shows another difference between Arabic and English in terms of
word order, i.e. the passive form order of the simple past tense in English is: object–
was/were – past participle – complement. The translator followed the literal
translation of the Arabic version and translated the sentence to the passive form.
However, the problem is that the object 'ٟ اٌّغؾٟصفٌٛظ إٌّٙ ' اhas been split into two
parts. It should be translated as 'descriptive survey approach was used' as one unit.
Likewise, example (9) conveys the problem of word order. Unlike Arabic, adjective
comes before noun in English, however, the translated English phrase 'variance
unilateral' violated this rule; the word 'variance' as a noun preceded the adjective
'unilateral'. According to the ST in example (10) above, the adjective 'significant'
modifies the noun 'difference'. And, thus, the noun that is modified should be close to
the modifier. The error in this example is that the noun 'differences' was misplaced in
the sentence. It could be placed after its modifier 'significant'.
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4.2.1.5 Incorrect Use of Prepositions
Prepositions are another syntactic category that presents huge challenge to
translators. It is known that prepositions, as a part of speech, express a relation
between two entities; their two prominent and easy relations are place and time as
they can express other relations. A preposition connects a noun or pronoun to some
other word in a sentence. Thus, the incorrect use of the prepositions in these examples
can be seen clearly;

)Alansi, 2009( َ1004 َ ػبٝ ؽز2631  اٌّؼبصش ِٓ اٌفزشحّٟٕ١ٌش ا٠ٛ( اٌزص11
Yemeni contemporary painting - 1962m up in 2007 (ibid)

ّٓى٠  ِبٍٝوبٔذ دسعخ اٌؾشاسح أػٚ ف٠اٌخشٚ غ١ اٌشثٍٟ فصٟ ٌذسعبد اٌؾشاسح فٟ( ٕ٘بن أخفبض ٔغج12
) Hasan, 2010( ...ش أغغطظٙ شٌٝ إٛ٠ش ِبٙف ِٓ ش١خالي فصً اٌص
Temperature is normally low during spring and high during summer especially on
July and August… (ibid: 322)

The prepositional phrase in example (11) describes a period of time. This error
involves two categories; omission error of a preposition before the year '1962' and
substitution error between the two dates '1962 and 2007'. Hence, the right translation
for it could be 'from 1962 to 2007'. Likewise, example (12) shows the same problem;
the translator misused the preposition 'on'. The main problems for these translators lie
firstly on the fact that not every Arabic preposition has a definite equivalent in
English and vice versa .Secondly, not every English and Arabic preposition has a
definite usage and meaning. Although the preposition (on) shows relations of time, it
indicates a positioned point in time, and is used with words or phrases that refer to
exact period of days. Therefore, the equivalent preposition 'in' can be used before
names of months 'in July'. In addition, the Arabic prepositional phrase ' ٌٝ إٛ٠ش ِبِٙٓ ش
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ش أغغطظٙ ' شimplies a period of time which is four months from May to August.
However, the translated phrase limited the period on two months 'July and August'. It
could be, accordingly, translated as 'from May to August'.

4.2.1.6 Translation into Passive Voice
The use of passive voice is extremely common in many varieties of written
English and can pose various problems in translation, depending on availability of
similar structures, or structures with similar functions, in the TL (Baker, 2006). This
problem is illustrated in the following examples:
(Sultan, 2014: iv( ...ش٠ اٌؼصش اٌؾذٟاصد٘ش فٚ ٟذ اٌؼصش اٌؼجبع١ٌٚ َ( شؼش سصبء اال13
The poetry of mother's lament is born in the Abbasian era and grown in the modern
era… (ibid: 210)

)Mahdi, 2014: xii) ... فمذ رعّٓ ِظب٘ش رشبثٗ االغشاف7( أِب اٌفصً اٌضبٌش14
The third chapter, it is incluged the phenomenas of the party similarity… (ibid)
(ibid)...عٛظٌّٛخ ا١ّ٘د أٛ( أِب اٌّمذِخ فمذ ؽ15
The introduction is included the importance of the subject… (ibid)

Undoubtedly, both languages have the simple past tense. Thus, no problem in
translating example (13) above into English since the function of this tense is well
understood. That is, it denotes to a certain time in the past 'ٟ'اٌؼصش اٌؼجبع. The
translated text, accordingly, should echo the simple past tense of the Arabic text. It is
clear that the clause 'ٟذ اٌؼصش اٌؼجبع١ٌٚ َ ' شؼش سصبء األtakes the passive form. However,
the writer used a metaphorical expression by using the word 'ذ١ٌٚ' which literally
means 'born'. Semantically, the word 'ذ١ٌٚ' can be modified to fit with the target
culture. In other words, it conveys many equivalents that fit the context, for example,
'appeared, started, emerged, etc.' From a syntactic point of view, the translator
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shifted the past passive voice 'ذ١ٌٚ' to the present passive voice, which distorts the
meaning. We also notice in this example a shift within the system of voice from
active to passive; the active form ' ' أصد٘شwas shifted into the passive form 'grown'. In
such case the shift creates problems in meaning and message. The problem is also
that the shift included a change in the syntactic function of certain elements, i.e. the
subject ' َ ' شؼش سصبء األbecame an object in the translated text. The Arabic and English
texts above in example (14) represent two contrastive voices, namely, active and
passive. While the Arabic sentence is active, stating clearly the doer ' ' اٌفصً اٌضبٌشof
the verb 'ّٓ' رع, the English one seems to be passive. However, the function of the
phrase 'the third chapter' as a subject has been shifted to an object (or result of the
action), which affects the meaning. So the passive form of the English sentence is
quite inaccurate. Similarly, example (15) represents a structural shifting of activepassive voice. The active text 'دٛ ' أِب اٌّمذِخ فمذ ؽwas shifted to the passive text 'the
introduction is included ' which in turn changed the meaning. This finding
corresponds with Hijjo's (2013) findings that translators of BBC news from English
into Arabic applied all types of shifting to preserve the meaning of the ST and to
sustain its quality of the message. Yet, the findings suggest that BBC translators
failed to sustain the meaning and the quality of the message when they applied
structural shifts of sentence structure from passive voice to active voice and in some
cases of unit-shifts.

4.2.2 Lexical Problems

Lexical problems are those which occur as a result of the diversity of
languages, "languages are differently equipped to express different real world
relations, and they certainly do not express all aspects of life with the same equal
ease; finding a notional category which is regularly expressed in all languages is
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difficult" (Ivir, 1981: 56). Though the translator is advised to consider the original
text in his/her analysis, he/she should also look into the meanings of individual items
because they are used to construct sentences which are used to compose texts. "The
translator needs to study the words so that he/she would be able to compose the
original meaning" (Hassan, 2014: 23). Words are usually given the first importance in
translation to the point of over exaggeration. Yet most of the novice translators'
mistakes are their superficial, literal translation of words. They understand translation
as the translation of individual words only. In other words, these problems are caused
when a word, a phrase or an expression is not understood clearly and directly,
misunderstood, or not found in standard dictionaries (Ghazala, 2006). There are many
kinds of this type of problems such as polysemous words, synonyms, idioms,
proverbs, metaphors, collocations, technical terms, proper nouns, political
establishments, titles, geographical terms, and UN acronyms (ibid). Here are the main
lexical problems with concrete examples which were found when analyzing some
abstracts:

4.2.2.1 Translation of Polysemy

Unexperienced and beginner translators make some errors in translating
polysemous words when they treat them as words that have only one meaning, i.e.
they fail in translating polysemous words because they may know only the core
meaning of the word and translate it by this meaning in all contexts. For Hassan (ibid:
26), "many lexical items have multiple meanings according to different contexts.
Thus the translator should establish which meaning he/she is dealing with in a
particular setting". Like English, we find Arabic words which have more than one
meaning, namely, polysemous words, so they pose a problem of confusion in
meaning. The following examples will illustrate the point more further;
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ٌَٛٙذ ِفٚ وّب رٕب,ٗز١ّ٘أٚ خ١ؼ٠عّبرٗ اٌجذٚ ٗٔشؤرٚ َ رشبثٗ األغشافٛٙذ ٌّف١ّٙ اٌزٟلذ ػشظذ فٚ (16
(Mahdi, 2014: xii) .ٓ١َ اٌّئِٛٙفٚ ٟٔاٌمصص اٌمشآ
In the smoothing it is showed the con cept of the party similarity and its origin,
alibdieih characteristics and its importance and it takes the concept of quranic
stories and almueen concept (ibid).
(Alqatabiri, 2006: iv) ...خ٠إٌمذٚ خ١بع١بد اٌغ٠عضا ألُ٘ إٌظشِٛ ي ػشظبٚي اٌفصً األٚ( رٕب17
Chapter one makes a brief presentation of the most important critical theories and
policies… (ibid: v)
(Al-hadad, 2013: vi)  فمشح00 ِٓ ْٛبط ِى١) ِم18
Measure consists of 30 paragraphs (ibid)

)Alzeqri, 2009 :ii( ( ٍِخص اٌشعبٌخ19
Summary letter (ibid)
The word 'ذ١ّٙ ' اٌزin the mentioned example (16) above was translated incorrectly.
The word 'ذ١ّٙ ' اٌزis a polysemous word and it has more than one meaning. This word
was translated into 'smoothing' which associates with concrete objects and this, in
turn, contrasts with the context. The accurate translation could be 'preface' instead of
'smoothing'. The same error recurs in examples (17) and (18); the translator made
errors in translating the two polysemous words 'خ٠ ' إٌمذand '' فمشح. According to the
context, the word 'خ٠ ' إٌمذin the original text refers to money, so the appropriate
equivalent is 'monetary'. The word ' ' فمشحwas also translated incorrectly to 'paragraph'
which does not correspond with the context of the sentence and the text. To solve
such problem, translators should try translating by the common meaning and when
they find that the translated piece is meaningless, they have to look for another
meaning which serves the context. In this case, they may use the dictionary to find the
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appropriate equivalence (Ghazala, 1995). Another example of the same lexical
problem which some of translators encounter while translating from Arabic language
into English language is that the phrase ''ٍِخص اٌشعبٌخ, in example (19), was translated
into 'summary letter '. The translated phrase above includes the problem of translating
the polysemic word ' ' سعبٌخwhich has more than one meaning and the right meaning
is identified within the context of the phrase, sentence or even the whole text. The
translator may know only the common meaning of the polysemic word 'letter'. It is
usually translated as 'abstract'. In a word, where there are a number of interpretations
involved in the analysis of a given lexical item in a given context, the translator
should bear in mind that the right meaning of that lexical item is that which fits the
context best. Thus, this finding agrees with Ikhlef's (2009) finding that the 2nd year
students of English do not use the dictionary adequately and they fail in their
translation. However, the students can benefit from the use of bilingual dictionary and
select the appropriate equivalent if they are aware about polysemy and know that
each meaning depends on the context.

4.2.2.2 Translating Collocation

From a theoretical perspective, collocations are expressions, words linked
together to express a fixed meaning/exact meaning. In other words, these lexemes
have the tendency to co-occur regularly in a given language (Baker, 2006).
Obviously, collocations are no less problematic than the other types of lexical

problems because they are specific fixed expressions. This is illustrated by the
errors that the following translator has made in his/her translation of the following
sentence:
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َ ثبعزخذاSPSS خ١َ االعزّبػٍٛخ ٌٍؼ١اعطخ ثشٔبِظ اٌؾضَ اإلؽصبئٛ ًب ث١ب إؽصبئٍٙ١ٍرؾٚ بٔبد١ؼذ عّغ اٌج٠ٚ (20
(Iskandr, 2014: x) …خ٠بس١االٔؾشافبد اٌّؼٚ خ١عطبد اٌؾغبثٛخ إٌّبعجخ ِضً اٌّز١ت اإلؽصبئ١ٌاألعب
After the data is collected and analyzed statistically by statistical package program
(spss) and appropriate statistical methods such as averages of calculations, standard
professions … (ibid: 134)
In the example above, the two collocations 'خ٠بس١االٔؾشافبد اٌّؼٚ خ١عطبد اٌؾغبثٛ ' اٌّزwere
rendered incorrectly. They were translated literally into 'the averages of calculations'
and 'standard professions'. They are, precisely, mathematical terms. Thus, they have
specific translations, i.e. 'means and standard deviations'. This finding fits with
Rabeh's (2010) finding that errors in translating collocations are due to adopting
literal translation as the main translation method and the translators do not give
enough importance to collocations which belong to another culture and language.

4.2.2.3 Translation of Metaphor
Figurative language is an indirect, non-literal language. In general it is used
to say something in an indirect way to mean something else (Ghazala, 2006). Literary
texts display many linguistic peculiarities, as well as social and cultural aspects of our
lives. Translating literary texts, however, is not an easy task, since it certainly poses
many problems for the translator as in the following example:

ِٖب ػىغزٗ ٘زٚ ّٓ١ٌ شّبي اٟ فِٟسح ظذ اٌؾىُ اإلِبِٛبد ٔغبػ اٌضٛ اعزؼشاض ِمٌٝصُ أٔزمً اٌجبؽش إ... (21
.ّٓ١ٌة إٛ عٟسح فٛؤد إٌّبؿ الٔذالع اٌض١ٙ ف,ٟٔطب٠ إٌعبي ظذ االعزؼّبس اٌجشٜ ِغشٟسح فٛاٌض
.(Alansi, 2009:283)
… then the research reviews the circumstances of Yemeni revolution against the
Emami Rule in northern Yemen and its reflection upon struggling the British
colonization, Since it led to the southern revolution (ibid: 297) .
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In the Arabic text above, the last clause represents figurative language; the elements
of the SL message include rhetorical feature, i.e. the clause 'سحٛؤد إٌّبؿ الٔذالع اٌض١ٙ ' فis
a metaphorical expression. The author may want to call the attention of the receptors.
However, it is translated directly and clearly into 'led to'. In this example, there is no
functional equivalent of the rhetorical device 'ؤد إٌّبؿ١ٙ ' فin the TL text. Metaphors
are the beautiful, enjoyable and lively part of language and the best translation of a
metaphor is to translate it into an equivalent one when available (Ghazala, 2006).
This means that the style of the ST should be reflected in the TT to keep its impact on
the readers. Rhetorical and stylistic features must be considered in the reconstruction
process according to the rules and style of the TL (Hassan, 2014). So the translator
has to determine the function of the rhetorical device and find the functional
equivalence in the TL.

4.2.2.4 Translating Religious Terms
According to Aoudi (2001), a language is a group of vocabularies, terms, and
structures in which a language differs from another. Thus, it is common to find a
vocabulary or a structure in a language which does not exist in another. For example,

.ٓ١س اٌّئٛ اٌغٟخ ف١ دساعخ ثالغٟٔ اٌمصص اٌمشآٟي ٘زا اٌجؾش رشبثٗ األغشاف فٚ( رٕب22
(Mahdi, 2014 :xii(
This research takes the party similarity in the quranic stories are rhetorical study in
Al mueen suras (ibid).
It is noted that in the example above the translator has borrowed the words 'ٓ١س اٌّئٛ'اٌغ
from Arabic and put them in the TL (English) as 'Almueen suras'. By using the
procedure of borrowing, these words became a part of English language. The reason
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for this borrowing is that the words 'ٓ١س اٌّئٛ ' اٌغare religious terms, which do not
have exact equivalents in English. Therefore, in the interpretation of the Holy Qur'an,
the translator applied the procedure of transliteration or borrowing. The problem is
that the translator did not explain these religious terms, especially the term 'ٓ١' اٌّئ,
between brackets or as footnote. If religious terms have no equivalents in the TL, a
further explanation is necessary. This demands religious knowledge on the part of the
translator. This means that the term 'ٓ١ ' اٌّئneeds to be explained by using the
procedure paraphrase as (Almaeen Suras are Suras of the Holy Qur'an which contain
one hundred or more verses). In a word, paraphrase is relatively interchangeable with
the explanation. Indeed, it is a kind of short explanation and translators use the
procedure paraphrase in order to make their translation acceptable and logical
(Ghazala, 2006).

4.2.2.5 Literal Translation of Lexicon
The central lexical problem for some translators is their direct, literal
translation of almost all words. Although any language is words in isolation, it cannot
be understood as such. Words are used together in special combinations, texts and
contexts (Ghazala, 1995). Below is an example of literal translation.

سٛش ِٕص١ّ ِٓ إػذاد عَٞ اٌزاد اٌغغذٛٙبط ِف١ ِم7ٓ ّ٘ب١خ أدار١ٌ اٌذساعخ اٌؾبٟلذ أعزخذَ اٌجبؽش فٚ (23
) Al-hadad, 2013: vi)... خ٠اٌّصشٚ خ١ٕ١ئخ اٌفٍغط١ اٌجٍٝفٗ ػ١١) رُ رى1022(
The researcher used two tools in the current study they are: measure of self-concept
physical numbers Samir Mansour (2015) has been adapted to the Palestinian and
Egyptian environment (ibid).

Evidently, each Arabic word in the example above was translated into an equivalent
word in English. Moreover, the word order in English is the same as in Arabic. In
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other words, the translator applied the procedure of literal translation that yielded a
clumsy translation. As a result of literal translation, the English text lacks the
necessary cohesive devices and punctuations which have the function of making
sentences within a text hang together as a meaningful semantic and linguistic unit and
ensure a text's textuality. Accordingly, the English text above is clearly ambiguous
because the interruptive clause 'prepares Samir Mansour' should be separated by two
commas to avoid ambiguity of meaning and structure.

4.2.2.6 Generalized Translation
As opposed to particularization, the use of an expression in the TL which is
wider and less specific than the SL expression is called generalized translation.
Generalization is not acceptable if the TL offers suitable alternatives or if the omitted
details are important but not implied or compensated for in the TL context (AlSowaidi, 2011). This is an example.
(Al-Duais, 2016: iii) .مذَ خذِبرٗ اٌّخزٍفخ١ٌ ٞٛاٌزشثٚ ٟ ٌّشوض اإلسشبد إٌفغٌُٟ اٌذػُ اٌّب٠( رمذ24
Activating the role of the psychological and educational counseling center in Ibb
University (ibid).
In the sentence above, the phrase 'ٌُٟ اٌذػُ اٌّب٠ ' رمذhas been translated to 'activating'
which is a generalized concept and means 'ػ١ ' رٕشor 'ً١' رفؼ. The phrase 'ٌُٟ اٌذػُ اٌّب٠' رمذ
was generalized by the word 'activating'. In other words, the translator has chosen a
superordinate word 'activating' instead of a hyponym one (a word of specific
meaning). The generalization here makes the translation unclear and inaccurate. The
translator inappropriately used the strategy of general sense instead of using existing
English words with equivalent meanings. The translation lacks specific equivalent. It
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is better to specialize the translation, i.e. the phrase 'ٌُٟ اٌذػُ اٌّب٠ ' رمذcan be translated
very easily as 'funding'.

4.2.3 Stylistic Problems
Linguistically, stylistics is the study of the style in written or spoken language,
and the translator, of course, is responsible for translating style in order to make the
translated text acceptable. No doubt that each writer has his/her own style. This
means that he/she writes in a different way from any other writer regardless the text,
the context and the readership. By using a certain and different type of style, the
writer aims at specific functions. For instance, the style of short sentences has an
important function to accelerate events and arouse suspense. Thus, this type of style
should be re-echoed in the TL translation to keep this function. The style accordingly
has become part and parcel of meaning because any change in style leads to a change
in meaning. "Style is the different, several choices made in texts from language stock
in regard to layout or shape, grammar, words and phonology, namely, all aspects,
levels and components of language" (Ghazala, 1995: 222). Being of this importance,
the style of the SLT, most theorists claim, may pose problems for the translator. The
given examples below will illustrate the stylistic problems which were found during
analyzing the selected theses abstracts.

4.2.3.1 Style of Omission
Although translators resort to the omission procedure to avoid repetitiveness,
awkwardness and redundancy in some situations, deletion is permissible unless this
process distorts the meaning. Omission, as a strategy, does no harm to omit a word or
expression in some contexts if the meaning conveyed by a particular item or
expression is not vital enough to the development of the text (Hassan, 2014).
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ٍٝخ رؼزّذ ػ١ٍ١ٍخ رؾ١صفٚ خ١ٕخ ف١ػٛظِٛ  دساعخٟ اٌشؼش اٌؼشثٟ دساعخ سصبء األَ فٌٝ( ٘ذفذ ٘زٖ اٌشعبٌخ إ25
(Sultan, 2014: iv) ...َرزجغ سصبء األ
This thesis aims to study the poetry of mother's lament as a part of Arabic poetry
using the descriptive analysis. The analyses depends on follow the historical growing
of mother's lament… (ibid: 209)

 اثزذاء ثبعزؼشاض,ّٓ١ٌ اٟخ اٌّؼبصشح ف١ّٕ١ٌخ ا١ٍ١الغ اٌؾشوخ اٌزشىٚ ٍٝء ػٛػ اٌع١ٍَ ٘زا اٌجؾش ثزغٛم٠ (26
 شّبيٟخ ف١ّٕ١ٌسح اٛبَ اٌض١ لٝ ؽز,)َ2631( َّٓ لجً اٌؼب١ٌب اٙش١ وبٔذ رؼٟخ اٌز١االعزّبػٚ خ١بع١اٌؾبٌخ اٌغ
(Alansi, 2009: 283)... ٗثٕٛعٚ ّٓ١ٌا
The research light upon the contemporary Yemeni plastic movement, starting in
Yemen before 1962 till the revelation in northern and southern Yemen…(ibid: 297)
The phrase 'خ١ٍ١ٍخ رؾ١صفٚ خ١ٕخ ف١ػٛظِٛ  ' دساعخin example (15) above was clearly reduced
in the translated version, i.e. the whole phrase 'ٍٟ١ٍخ رؾ١صفٚ خ١ٕخ ف١ػٛظِٛ  ' دساعخwas
translated only into 'descriptive analysis'. The translator deleted the words ' خ١ٕف

خ١ػٛظِٛ' from the translated version. And this, in turn, caused loss in translation.
Through reading the two versions in example (26), it has been found that there is a
kind of divergence between the two texts in terms of the main idea. In other words,
the second clause of the Arabic sentence focused on '  وبٔذٟخ اٌز١االعزّبػٚ خ١بع١اٌؾبٌخ اٌغ

ّٓ١ٌب اٙش١' رؼ, however, this important idea was deleted in the translated text and it was
not translated.

4.2.3.2 Use of Long Sentences
As a matter of fact, the style of long sentence is one of the stylistic problems
that usually stands as a barrier before translators. However, it is not made by chance;
the writer aims to achieve a function by using such a style, i.e. the writer means to
avoid any shade of ambiguity by adding extra things to the text. Ghazala (1995)
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confirms that the style of long sentences is preferable imitated in Arabic, because it
has important stylistic functions that are a part of the meaning. The following English
text is an example of long sentence:

ٟٔ اٌمصص اٌمشآٟخ ٌزشبثٗ األغشاف ف١ا٘ش اٌجالغٛ اٌظٌٝٗ إ١ش ف٠ فمذ أٔصشف اٌؾذ7 ٟٔ( أِب اٌفصً اٌضب27
,ؽغٓ اٌزخٍصٚ ,اليٙٗ ِٓ خالي ثشاػخ االعز١أزظُ رشبثٗ األغشاف فٚ ,سحٛ اٌغٟبد ف٠٢ اٜٛ ِغزٍٝػ
 ِغ,زٖ اٌّمبسثخٌٙ  وّٕبرط صبٌؾخ,سح اٌشؼشاءٛ عُٟ ف١٘لصخ إثشاٚ ,عفٛ٠ بس لصخ١رزُ اخزٚ ,َؽغٓ اٌخزبٚ
ْ ثبػزجبس أ,ً١اٌزؾغٚ ُ٠ٛٗ ِٓ خالي اٌزغ١وزا أٔزظُ رشبثٗ األغشاف فٚ ,ٜخ األخش١ٔإعالٌٕب ٌٍمصص اٌمشآ
اٌؼجذٚ ٝعِٛ بس لصخ١رُ اخزٚ ,ًَ ِذخً ِٓ ِذاخً ؽغٓ اٌخزب١اٌزؾغٚ ,ُ ِذخً ِٓ ِذاخً ؽغٓ االثزذاء٠ٛاٌزغ
(Mahdi, 2014: xii) .زٖ اٌّمبسثخٌٙ رط صبٌؼّٕٛ و,اٌصبٌؼ
The second chapter the talk apout it was gone to the rhetorical phenomenas of the
party similarity in the quranic stories at the level of the verses in sura and the party
similarity in sura was regulated through the initialization ingenuity, the well –
disposal and the well – end moses story and Abraham story were chosen as good
models of this approach, with gloritying the other quranic stories and also the party
similarity was regulated in it through altoem and althadjil, considering that Altsoam
was entrance of entrances of the well- beginning and Althadjil was entrance of
entrances of the well – end, moses story and the good servant were chosen as a good
model of this opproac (ibid).

Obviously, the previous lines in the two versions English and Arabic seem to be long
sentences. The translated sentence above, for example, as a long sentence lacks some
fragments such as punctuation marks, particularly commas, which are considered
parts of the meaning. The English translated sentence is very ambiguous and difficult
for the reader due to dropped punctuation marks. The English version above should
be broken down into short sentences as possible as the translator can on condition of
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retaining the meaning of the sentence. Thus, it is not only the problem of being long
sentence but also the lack of punctuation marks and connectors which are
indispensible to any written text or even a sentence.

4.2.3.3 Style of Ambiguity
Practically, a good translation is one that carries all the ideas of the original as
well as its structural and cultural features. It should capture the atmosphere of the
original text (Hassan, 2014). Although ambiguity is used frequently in language to
achieve some goals like: unclarity of message, complicating meaning, hiding the
truth, avoiding straightforward expression of opinion, etc. a clear message should be
conveyed (Ghazala, 1995). The following is one of the examples that show the
problem of ambiguity:

ْوبْ ِٓ أثشص٘ب أٚ ب اٌجبؽشٙ١ٌصً إٛ رٟػخ ِٓ إٌزبئظ اٌزّٛ ِغٍٝد ػٛ اؽزٟش اٌخبرّخ اٌز١ األخٟفٚ (28
 ِٓ االعزمشاسٞك أ١ رؾمٟش فؼبٌخ ف١ وبٔذ غٞخ خالي فزشح ِب لجً ثشٔبِظ اإلصالػ االلزصبد٠بعبد إٌمذ١اٌغ
(Alqatabiri, 2006: iv)… ّٓ١ٌ اٟخ ف١ّٕاٌزٚ
At last is the conclusions of the study and the main results that the researcher
reached; the most important of which was assessing the effect of program on the
economic stability and development in Yemen… (ibid: v)

It is shown that the translated text (English text) above revealed that the message is
not clear. The word 'program' may not be clear because it does not have a referent in
the text. It has been found that the ST message was not conveyed accurately in the
TT. More precisely, the word 'program', according to the Arabic text, refers to
'خ٠بعبد إٌمذ١ 'اٌغwhich was completely ignored in the translated text and consequently,
led to ambiguity which arises when a single surface structure has many possible deep
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structures. The appropriate translation could be '…the monetary policies before
economic reformation program period was ineffective …'.

4.2.3.4 Style of Redundancy
No doubt that each writer uses different stylistic devices to be distinguished
from other writers. One of the stylistic features that some translators resort to is the
style of (redundancy). In other words, they use extra words to express something. It is
a long, boring way of expressing meaning, using two, three or more words instead of
one word only (Ghazala, 1995). The examples below make the point clear:

ٍٝ ِغبي اٌمذسح ػ7ٓ ّ٘ب١ٌ ِغبٍٝصػخ ػِٛ  فمشح22 ِٓ ْٛزى٠ ٟبط ٌٍزوبء االعزّبػ١( لبَ اٌجبؽش ثجٕبء ِم29
(Al-Duais, 2016: iii)...خ١الف االعزّبػٌّٛ اٟبسح اٌزصشف فِٙ ِغبيٚ ٓ٠خش٢اٌزؼبًِ ِغ ا
The researcher build a measure of social intelligence consisting of 55 clauses,
distributed on two sides: ability of dealing with others, and another side, behavior
skill in social attitude… (ibid)

...فخ١ ثّؾبفظخ إة وبْ ثذسعخ ظؼُِٟٛ اٌؼبَ اٌؾى١ٍ ِذاسط اٌزؼٟخ ف١ك ِغبي اٌصؾخ إٌفغ١الغ رطجٚ ْ( إ30
(Hazza, 2015: xi)
The fact that the application field of mental health in the public schools of general
education province in August was too weak… (ibid: b)

The translator in example (29) above used the feature of redundancy as a boring way
of expressing meaning. That is, in the translated text the phrase 'another side' seems
to be unnecessary for the meaning. The same problem occurred in example (30),
when the translator used many words 'in the public schools of general education'
instead of three words 'in the public schools'. since the phrase in the original text ' ٟف

ُِٟٛ اٌؼبَ اٌؾى١ٍ ''ِذاسط اٌزؼcan be translated only into 'in the public schools' and the
phrase 'public schools' means in the Yemeni education system 'the governmental
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education'. For convenience of easiness and quickness of translation, such
redundancy can be avoided.

4.2.3.5 Style of Complexity
Style of complexity can be dominant in a text to achieve a function of some
kind such as unclarity of message, which has impact on meaning. The same kind of
style can render the same function and effect in Arabic translation (Ghazala, 1995).
The following two extracts are examples of syntactic complexity:

ٟخ ف١ِٛخ اٌؾى٠ٛٔاٌضبٚ خ١ اٌّذاسط األعبعٞش٠ِذٚ ٓ١١ٓ اٌصؾ١غ اٌّششف١ّْ ِغزّغ اٌجؾش ِٓ عٛرىٚ (31
(Hazza, 2015: x) . ًب١) ِششف ًب صؾ34( ُِٕٙ ) فشد ًا2011( ُ٘ اٌجبٌغ ػذد,بد اٌّؾبفظخ٠ش٠غ ِذ١ّع
And the research community from all health Supervisors and managers of basic
schools, government and secondary schools in all districts and the province's (1324)
find one of them (67) caretakers (ibid: A).
(ibid) -7ٍٟ٠ ب اٌجبؽش ِبٙ١ٌصً إٛ رٟ( ِٓ أُ٘ إٌزبئظ اٌز32
It was the most important research results reached by the researcher as follows:(ibid: b)
The complexity of a sentence lies in the difficulty of finding the head word (ibid). A
misunderstanding of grammar will lead to errors in translation. It was observed that
the English sentence (31) above is somewhat complicated because its structure is
ambiguous and its meaning is not clear. Thus, the complexity of this sentence lies in
the difficulty of finding the head word of the subject 'the research community'. More
precisely, the main verb 'ْٛ ' رىwas not represented in the TT. The complexity also
lies in the incorrect translations of the phrases 'ب١ ِششفب صؾ,ُِٕٙ  فشدا,ُ٘' اٌجبٌغ ػذد. In a
word, the English sentence deviated from the sense of the Arabic text completely,
especially in the second half. The complexity of the English version (32) also is clear;
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it is caused by the unnecessary fronting of the phrase 'it was', the difficulty of finding
the head word of the long subject 'the most important results reached by the
researcher' and the misuse of the reference 'it ' in the beginning of the sentence.

4.2.3.6 Style of Repetition
Arabic utilizes repetition and parallelism as tools to enhance the meaning and
give the language its unique ornamental value; this utilization, however, can be seen
as awkward in English because of its straightforward nature (Kaplan, 1966).
Notwithstanding repetitions play a major role in literary texts; they may serve as
musical devices, emphasis, symbolic tools, etc. One of the most constant norms of
translation is avoiding repetition. "Two ways are followed in the literary translation
process in order to tackle repetitions; omission or replacement" (Ben-Ari, 1998: 2). In
other words, repetition is not often welcomed in translation even if repetitions are
highly effective in literary pieces. The examples below reveal the effect of repetition
on the quality of translation:
(Mahdi, 2014: xii) …خ ٌزشبثٗ االغشاف١ا٘ش اٌجالغٛ اٌظٍٝسوض ػ... (33
…Tocased on phenomena of the rhetorical phenomenas of the party similarity…
(ibid)
(Iskandr, 2014: xi( خ١ٔٚك اإلداسح االٌىزش١( ِزطٍجبد رطج34
The administration requirements for the application of electronic administration
(ibid: 134)

The translated English clauses (30) and (31) above contain unnecessary repetitions of
the words 'phenomena' and 'administration' and they might look boring to some
readers. In fact, it is possible to dispose of these repetitions with no loss of meaning
as follows:
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1. It focused on the rhetorical phenomena of the parties similarity.
2. The requirements of application of the electronic administration.

4.2.4 Writing Problems
It is known that, writing is one of the most important skills in any language. It
is a productive skill. Accordingly, the translator should be aware of writing rules in
English and Arabic. Therefore, writing errors is one of the problems which made by
translators. These errors can be classified into two types: punctuation marks and
spelling problems (Mossop, 2010). Below the researcher gives some examples in
order to illustrate this topic.

4.2.4.1 Punctuation Marks
To begin with English punctuation marks, they are graphological, syntactic
and stylistic tools used to have meaning and perform particular functions in writing
(Ghazala, 1995). They are not written in the text vainly and they are indispensible to
any text; they are used to achieve organization, clarity, easiness of reading and
comprehension, avoidance ambiguity, etc. The data obtained from the translated
abstracts showed that some translators suffer serious deficiency in applying the
punctuation system correctly. Due to the large amount of punctuation errors in the
translated abstracts, the researcher found it more practical to categorize the
punctuation errors as follows:

Omission of Comma

ٌَٛٙذ ِفٚ وّب رٕب,ٗز١ّ٘أٚ خ١ؼ٠عّبرٗ اٌجذٚ ٗٔشؤرٚ َ رشبثٗ األغشافٛٙذ ٌّف١ّٙ اٌزٟلذ ػشظذ فٚ (35
(Mahdi, 2014 :xii) .ٓ١َ اٌّئِٛٙفٚ ٟٔاٌمصص اٌمشآ
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In the smoothing it is showed the con cept of the party similarity and its origin,
alibdieih characteristics and its importance and it takes the concept of quranic
stories and almueen concept (Mahdi, 2014 :xii).

ٍُ ِذسط ِبدح ػٜافش٘ب ٌذٛعت رٛز٠ ٟخ اٌز١ٍّبساد اٌؼٌّٙ اٍٝء ػٛػ اٌع١ٍي رغٚخ رؾب١ٌاٌذساعخ اٌؾبٚ (36
)Al-Mukadam, 1999: iv ( ...ّٓ١ٌ ِذاسط اٟبء ف١األؽ
The present study attempts to shed light on the practical skills that a teacher of
biology in the Yemen secondary schools, should be acquainted with… (ibid)

) Alansi, 2009: 283)...ٞااللزصبدٚ ٟاٌضمبفٚ ٟ االعزّبػٜٛ اٌّغزٍٝػ... (37
…upon the social cultural and economical sides… (ibid: 297)
It can be noticed quickly and clearly in example (35) above that the
punctuation mark, comma, was ignored after the initial phrase 'in the smoothing' . As
the most important recurrent punctuation mark, comma is used to separate words,
phrases and clauses in a series. Regardless of the lexical translation of this phrase in
the English sentence, omitting the comma after the phrase 'in the smoothing' will
confuse this phrase with the real subject of the sentence 'it' and this may lead to
misreading the translated text. The prepositional phrase 'in the smoothing' was placed
at the beginning of the sentence; such fronting is intended by the SL writer to make
the reader get a special point or feel a particular feeling and a specific meaning. The
usual structure of the sentence is recognized as 'the concept of the parties similarity
and its origin are showed in the smoothing'. However, the writer wanted to emphasize
on the preface contents of the research so it is fronted and it should be followed by a
comma. Example (36) demonstrates another error of using comma; the comma was
written haphazardly in the English text before the phrase 'should be acquainted with'.
That is, the comma separated the predicate 'should be acquainted with' from its real
subject 'a teacher of biology' because it is not an interruptive clause. Confusion can
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even take place at the level of consecutive individual words if they are left without
comma. In phrase (37), the words 'social', 'culture' and 'economical' are likely to be
consecutive words so the first two words, namely, 'social' and 'cultural' should be
separated by a comma. Otherwise the disregard of the comma between the adjectives
would result in ambiguity and confusion. The adjective 'social' will be taken together
with 'cultural' which are somewhat different.

Absence and Misuse of Full Stop
It is known that the main use of the full stop is to mark the end of a
declarative sentence, however, misplacement of full stop may make the text
incoherent, e.g.

ًّٓ لج١ٌشٗ ا١ وبٔذ رؼٞ اٌزٟبع١الغ اٌغٌٛ ا,ٟخ٠ظّٓ اٌّذخً اٌزبسٚ  ٘زا اٌجبةٟ( اعزؼشض اٌجبؽش ف38
خ١ِٕ ظً ٘زٖ اٌفزشح اٌضٟالغ اٌّؤٌُ فٌِٛب ػىغٗ ٘زا اٚ ,ةٕٛ اٌغٟ) ف2630( سحٛصٚ , اٌشّبيٟ) ف2631( سحٛص
(Alansi, 2009:283) ...,ٞااللزصبدٚ ٟاٌضمبفٚ ٟ االعزّبػٜٛ اٌّغزٍٝخ ػ١ ِٓ آصبس عٍجّٟٕ١ٌ اٌّغزّغ اٍٝػ
In this part the researcher historically reviewed the political status in Yemen before
the 1962 revolution in northern Yemen and the 1963 revolution in southern Yemen
the painful status in that time and its negative effects upon the social cultural and
economical sides,… (ibid: 297)

خ١ّٕآصبس اٌزٚ خ١ؼ١اًِ اٌطجٛخ ِزؼٍمخ ثآصبس اٌؼ١خبسعٚ خ١ٍذاد داخ٠ذٙاعٗ رٛخ ر١ّثبٌشغُ ِٓ أْ اٌّؾٚ (39
ذ اٌغبئش١اٌصٚ ٟاٌشػٚ خ١اٌصٕبػٚ خ١ِغ اٌخذ٠اٌّشبسٚ ٓ١١ٍٔشبغ اٌغىبْ اٌّؾٚ  اٌغفبف,ًخ ِض٠االلزصبد
ش١خ اعزطبػذ اٌؼ٠أبد اٌجشٛ١ػخ ِٓ اٌؾّٛ إال أْ ِغ.شك اٌطشلبدٚ ٓ٠اٌزؼذٚ اصالدٌّٛؽشوخ اٚ االؽزطبةٚ
(Hasan, 2010: x) .خ١ّ اٌّؾٟف
The animal communities of the protected area have faced both internal and external
threats. Contributing factors were natural and economic development, such as
drought sand storm and activities of the local inhabitants, industrial projects,
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grazing, poaching, firewood collection, transportation, mining and construction of
roads (Hasan, 2010: 322).
From the English text in example (08), it was found that the absence of the full stop
may lead to confusing sentences and ideas because the translator did not use the full
stop after the phrase 'southern Yemen'. The translator rendered the original text
(Arabic text) literally, in other words, in Arabic language; punctuation mark is
sometimes considered as ornamentation and is, therefore, disregarded (Ghazala,
1995). To compare the original text with the target (English) text in example (39), it
has been found that the sentences of the TT are not coherent and somewhat
ambiguous. In the Arabic text, the clause ' خ١خبسعٚ خ١ٍذاد داخ٠ذٙاعٗ رٛخ ر١ّثبٌشغُ ِٓ أْ اٌّؾ

...خ٠خ االلزصبد١ّٕآصبس اٌزٚ خ١ؼ١اًِ اٌطجٛ ' ِزؼٍمخ ثآصبس اٌؼwas not translated successfully in the
English text. In a narrow sense, through reading the Arabic text, the sentence was
understood by the researcher as 'the natural factors and economic development
results are the causes of the internal and external threats'. However, the TT ignored
this relationship by putting a full stop between 'the internal and external threats' and
'the factors'. Thus, the full stop here was used incorrectly and it should be omitted to
reflect the original meaning of the Arabic text.

Absence of Capital Letter
Some words in Arabic language cannot be rendered straightforwardly to
English language because they have no equivalents such as proper nouns.
Nevertheless, they can be translated through some procedures, namely, transcription
or transliteration, as in the examples below:

ٌَٛٙذ ِفٚ وّب رٕب,ٗز١ّ٘أٚ خ١ؼ٠عّبرٗ اٌجذٚ ٗٔشؤرٚ َ رشبثٗ األغشافٛٙذ ٌّف١ّٙ اٌزٟلذ ػشظذ فٚ (40
(Mahdi, 2014: xii) .ٓ١َ اٌّئِٛٙفٚ ٟٔاٌمصص اٌمشآ
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In the smoothing it is showed the con cept of the party similarity and its origin,
alibdieih characteristics and its importance and it takes the concept of quranic
stories and almueen concept (Mahdi, 2014: xii).
(Iskandr, 2014: x)... SPSS خ١َ اإلعزّبػٍٛخ ٌٍؼ١( ثشٔبِظ اٌؾضَ اإلؽصبئ41
…statistical package program (spss)… (ibid: 134)

خ٠ٛبداد اٌزشث١خ ٔظش اٌمٙعٚ ِٓ ُ اٌؼبَ ثّؾبفظخ إة١ٍ ِذاسط اٌزؼٟخ ف١الغ خذِبد اٌصؾخ اٌّذسعٚ (42
(Hazza, 2015)
The reality of school health services in general education school Ibb Governorate,
from the standpoint of educational leaders (ibid)
(Alqatabiri, 2006) خ١ّٕ١ٌخ ا٠سّٛٙ اٌغٟخ ف٠خ االلزصبد١ّٕاٌزٚ  االعزمشاسٟخ ف٠بعخ إٌمذ١س اٌغٚ( د43
The Role of Monetary Policy In Stabilization And Economic Development In The
Republic Of Yemen (ibid)
Text (40) above contains the following examples of religious terms, 'quranic' 'خ١ٔ'اٌمشآ
and 'almueen' 'ٓ١' اٌّئ. However, what attracts the attention is the first letters of these
nouns; they started with small letters which are inappropriate for proper nouns.
Unlike Arabic, which has no capital 'upper' case letters for initial words. In English
such nouns should be initiated with capital letters. Apparently, the letters between the
parentheses in phrase (41) do not present a word, it is an acronym. Ghazala (2006:
186) defines acronym as "the shortening of words into their first letters, which are
always capital". The acronym in this phrase is 'spss' which stands for the Statistical
Package for Social Sciences; it is a software that is used to analyze data. Such
acronym should be written in capital letters. Although sentence (42) is a title of a
research, it was written in small letters. Content words in the English translation of
headlines/titles should be capitalized except functional words like 'the, and, of ' (as in
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example 43) should not be capitalized. Translators should follow standard written
English rules for capitalization.

Absence of Colon
Colon often introduces an explanation or series of examples usually in a list of
entry fields, e.g. 'Name'. As with the semicolon, a colon may be inserted before a
sentence which elaborates a preceding one. The 'topic' clause or sentence frequently
includes a word such as 'the following', 'there are', 'means' or an expression of
quantity while the 'complement' provides comment on the preceding topic (Newmark,
1981).
(Al-hadad, 2013: vii) 7بُّٙ٘ ثؼط إٌزبئظ أ٠ رمذٌٝء ٘زٖ إٌزبئظ فمذ خٍص اٌجبؽش إٛ ظٟ( ف44
In the light of these results, the researcher concluded to provide some of the most
important recommendations (ibid).

It is clear from the example above that the punctuation mark (colon) was disregarded
at the end of the English sentence. It is necessary because it introduces a series of
'recommendations'. This is illustrated more by comparing the punctuated Arabic
version to the unpunctuated English version.

4.2.4.2 Spelling Problems
According to Bahloul (2008), a main cause of spelling errors and one that
seems to cause most learners of English a big problem in developing their spelling
proficiency is the irregularity of the English writing system. This irregularity appears
to confuse learners from different language backgrounds, including native speakers.
The main cause of this irregularity is that, as Henderson (1981) indicates that there is
no one-to-one correspondence between the written word and its pronunciation. In
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addition, incomplete application of English spelling rules, or the lack of knowledge of
the exceptions of spelling rules could cause spelling errors. Spelling mistakes, surely,
make the reader misread the written text and this, in turn, distorts the translated text.
The spelling mistakes are clear in the words of the following examples:

...خ ٌزشبثٗ األغشاف١ا٘ش اٌجالغٛ اٌظٌٝٗ إ١ش ف٠ فمذ أصشف اٌؾذ7ٟٔ( أِب اٌفصً اٌضب45
(Mahdi, 2014: xii)
The second chapter the talk apout it was gone to the rhetorical phenomenas of the
party similarity… (ibid)
(ibid) ...خ٠٢ اٜٛ ِغزٍٝػ... (46
…at the Reved of the verse…(ibid)
(ibid).زٖ اٌّمبسثخٌٙ رط صبٌؼّٕٛ) و47
…as a good model of this opproac (ibid: xii).
(ibid)...َ رشبثٗ األغشافٛٙ ِف...(48
…the con cept of the party similarity…(ibid)

Analyzing spelling mistakes in the English abstracts revealed that such mistakes filled
in one of the following categories:
1. Substitution: this includes errors caused by substituting a letter or more for
another, as substituting the letter (p) for the letter (b) in the word 'about' in
sentence (15) above. The same thing applies to the word 'ٜٛ 'ِغزin the phrase
number (46) which was translated incorrectly into the word 'Reved' instead of
'level'.
2. Omission: which includes errors that caused omitting one letter or more, as
omitting the letter (h) in the word 'opproac'. It is shown from phrase (47) that
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the word 'opproac' is the suggested equivalent for the Arabic word '' اٌّمبسثخ
but it has a spelling mistake. It should be 'approach'.
3. Addition: this refers to adding an extra letter or letters to a word. In example
(45) the letter (s) was added to the word 'phenomenas'. The translator might
generalize the plurality rule in English language by adding (s) to the singular
noun. He does not know that the noun 'phenomena' is in the plural form.
4. Segmentation: which refers to writing one word as two. Such mistakes cause
various problems in terms of spelling and punctuation. The word 'con cept ' in
the English phrase number (48) seems to be two words; the translator split it
into two syllables by leaving a space in-between its parts.

4.2.5 Discourse Problems
From a discourse point of view, text is not a random configuration of
sentences but a coherent stretch of language in which the individual sentences are
related and linked to one another into a larger unit to form a cohesive whole. This
cohesion is performed by various formal devices of contextual reference which signal
the nature of the relationship holding between successive sentences.
Carter (1982: 184) defines discourse as "the organization of connected text
beyond the level of the sentence". The main aspects of discourse are act of
communication, context, social interaction, and functions and purposes which
underlie the linguistic units above the sentence level. The study of discourse is known
as discourse analysis. In a narrow sense, discourse analysis attempts to study the
organization of language above the sentence or above the clause, and therefore to
study larger linguistic units such as conversational exchanges or written texts. It
follows that it is also concerned with language in use in social contexts, and in
particular with interaction or dialogue between speakers (Bahrami, 1999). Since
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discourse analysis focuses on linguistic units above the rank of clause and studies the
sequence of these units, translation, in turn, cannot proceed without recognition of
units above the sentence. Work in discourse analysis, then, is directly relevant to
translation studies. In this study, the focus is only on the two main concepts of
discourse analysis; cohesion and coherence.

4.2.5.1 Cohesion
Language has mechanisms of cohesion to make any stretch of spoken or
written sentences a coherent and unified text. Thus, language makes links between
itself and the situation (Halliday, 1976). What distinguishes a text from non-text is its
texture. Texture is said to be provided by the cohesive relations. Cohesion, then, is a
semantic concept which belongs to relations of meaning that exist within a text. It
occurs when the interpretation of an element in the text is dependent on that of
another element, i.e. it covers the features that bind sentences to each other
grammatically and lexically. Halliday (ibid) identifies five general categories of
cohesion device that create coherence in texts: reference, ellipsis, substitution, lexical
cohesion and conjunction. Due to limitation of time, the discussion in this study will
be only for reference and conjunction.

Reference
Textual deviation occurs when the translator misunderstands the intention of
the SLT writer. It also occurs when the translator uses a weak connector or an
ambiguous reference (Shaheen, 1991). To be precise, reference, as one of the main
cohesive devices, is defined as the relationship between the word and the object it
denotes in the real world. That is to say, the way people relate their language to their
experience of the world situations. Pronouns are considered to be the most typical
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example of reference in English (Kehal, 2010). They are used to refer either to objects
or persons within the same linguistic environment. For more illustration, the
following instances from the translated abstracts are to be considered:

ً ) غف11( ِٓ ٗز١ٍ فبػٌٝاٌزؼشف إٚ نًٍٛ اٌغ٠ك ثشٔبِظ رؼذ١ٕخ اٌجؾش ألغشاض رطج١( شٍّذ ػ49
ُِٕٙ غفٍخٚ ال
مخ٠بس٘ب ثبٌطش١ظبد رُ اخزٚ) س3( ٓ١ْ ثٛصػٛز٠ ٓ١ٕخ األغفبي اٌّعطشث١ا ػٍٛ) إٔبس ِض4( ٚ ) روش ًا22(
ب األغفبيٙ١خ شخص ف١ٍ٘أٚ خ١ِٛظخ ؽىٚ) س01( ظبد اٌجبٌغ ػذد٘بٚع اٌشّٛٓ ِغ١طخ ِٓ ث١خ اٌجغ١ائٛاٌؼش
)Al-marsoumi, 2008: ix( .ٓ١اٌّعطشث
The research sample includes 22 children: 15 males and 7 females distributed for six
kindergartens, randomly selected from 34 ones considered as ADHD children…
(ibid: 232)

مخ٠بسُ٘ ثبٌطش١لذ رُ اخزٚ , اٌّذاسطٞش٠ِذٚ ٓ١١ٓ اٌصؾ١ فشدا ِٓ اٌّششف110ِٓ ٕخ اٌجؾش١( رؤٌفذ ػ50
(Hazza, 2015: x) ش خبصخ ثزٌه١٠فمب ٌّؼبٚ ,بد٠ش٠ ِذ5 ِٓ طخ١خ اٌجغ١ائٛاٌؼش
The research sample consisted of 220 individuals from supervisors Asahan and
governorating schools, has been chosen randomly simple way of 8 districts,
according to private so titrated (ibid: a)

ٍٝ ػ,ٓ١س اٌّئٛ اٌغٟ فٟٔ اٌمصص اٌمشآٟأزظبِٗ فٚ ,ٖسٛرطٚ َ رشبثٗ األغشافًٛٙ ِف١ رؤصٌٝذف إٙ٠ ) 51
أت اإلػغبصٛىشف ػٓ عبٔت ِٓ ع٠  ثزٌهٛ٘ٚ ,س اٌّزؼذدحٛاٌغٚ اؽذحٌٛسح اٛ اٌغٟبد ف٠٢اٚ خ٠٢ اِٜٛغز
(Mahdi, 2014: xii) .ُ٠ اٌمشآْ اٌىشٟ فٟاٌجالغ
It aims to consolidate the concept of the party similarity its development and
regularity in the quranic stories in Almueen suras and multi suras that reveal aspect
of aspects of the rhetorical miracles in the Holy quran (ibid).

The English text (49) lacks one of the cohesive devices, i.e. the second half of this is
somewhat obscure; one cannot really get the meaning of the sentence 'randomly
selected from 34 ones considered as ADHD children' fully without recourse to the

91

first half of the sentence 'The research sample includes 22 children: 15 males and 7
females distributed for six kindergartens'. The first clause contains the right referent
and hence gives the appropriate inference. The reader can infer that the second half of
the English sentence describes the object 'six kindergartens' as a referent. Thus, it
needs the pronoun 'they' or the relative clause 'which' as a reference. Similarly, the
English example (50) involves two independent clauses. However, the problem is that
the text was not rendered accurately; the second clause 'has been chosen randomly
simple way of 8 districts, according to private so titrated ' lacks the pronoun 'they' as
a reference in the beginning. It refers to the phrase '220 individuals' (referent).
Regardless of the syntactic and lexical errors, the second clause functions as
elaboration to the first one. In the Arabic text (50), the two clauses are separated by
the conjunction (ٚ) and sometimes by a comma. In the same course, extract (51)
includes an error in discourse reference; English version demands the phrase 'this
research' or the full noun phrase 'the research' instead of the subject pronoun 'it'
because the referent 'the research' is not embedded in the same context. The
translator (even the writer of the original text) has written chapter by chapter the
summary of the abstract. It seems that the pronoun 'it' can only be used when an
entity has already been marked as the focus of attention, for example, 'the research
aims to consolidate'.

Misuse of Conjunctions
Conjunctions act as "cohesive tie between clauses or sections of text in such a
way as to demonstrate a meaningful pattern between them" (Bloor, 1995: 98). They
involve the use of lexical items (formal markers) to relate sentences, clauses and
paragraphs to each other. Conjunction signals different relations which may exist
within both written and spoken discourses. This does not only contribute to the
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cohesion of the text but also to its coherence in the sense that it achieves a sequential
relationship. The coordinating conjunction (and), for example, indicates that there is
an event which has preceded it.

إٌغتٚ (اٌزىشاساد:ٟ٘ٚ ت١ٌخ ػذد ِٓ األعب١ اٌّؼبٌغخ اإلؽصبئٟك أ٘ذاف اٌجؾش أعزخذَ اٌجبؽش ف١ٌزؾمٚ (52
ٚ ِْؼبدٌخ عزّبٚ ْٛشع١ ِؼبًِ إسرجبغ ثٚ خ١عطبد اٌؾغبثٛ اٌّزٚ ٓ٠ً اٌزجب١ٍرؾٚ , T.Test  اخزجبسٚ خ٠ٛاٌّئ
(Al-hadad, 2013: vi) )ٔجبؿِٚؼبًِ اسرجبغ اٌفب وش
To achieve the objectives of the research the researcher used in the statistical
treatment of a number of methods, namely: (frequencies, percentages and test T. Test,
and analysis of variance, and the arithmetical averages Pearson correlation
coefficient, and Spearman Brown, and the equation of Jetman, and the correlation
coefficient alpha Cronbach) (ibid)

ٍٝاًِ اٌّؤصشح ػٛزٖ اٌغٍغ ِٓ خالي ِؼشفخ اٌؼٌٙ اٌؼشضٚ اي اٌطٍتٚش د٠ رمذٌٝذف ٘زٖ اٌذساعخ إٙرٚ (53
ُ ؽغٍٝخ ٌٍزؼشف ػ١ح اٌغزائٛبط اٌفغ١لٚ زٖ اٌغٍغٌٙ النٙاالعزٚ ِٓ صُ اٌزٕجؤ ثبإلٔزبطٚ ,النٙاالعزٚ اإلٔزبط
(Sharwan, 1999: viii) .اٌّشىٍخ
Therefore, this study intends to estimate supply and demand functions for such
foodstuffs by detecting the factors which affect production and consumption and later
on by predicting the production and consumption of such foodstuffs and also by
measuring the food gap in order to realize the size of the problem (ibid: ix) .

In example (52), the sentence forms a series of seven items. However, the problem is
that the conjunction 'and ' is overused between the phrases. In fact the translator
literally rendered the coordinating conjunction 'and '. In Arabic version, commas
between a series of words/phrases are dropped and replaced by the conjunction (ٚ).
Once again, comma (,) usually separates coordinate sentences, clauses, phrases or
items in a series. English uses a comma to separate all but the penultimate and the
ultimate item in a list (Newmark, 1981). By contrast, the conjunction (and) is used in
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such series of clauses only before the ultimate item or clause. The same error applies
to sentence (53) above. According to the original text, 'the study aims to estimate the
functions of supply and demand through three measures', namely, 'detecting the
factors which affect production and consumption', 'predicting the production and
consumption of such foodstuffs' and 'measuring the food gap in order to realize the
size of the problem'. These clauses represent consecutive or a series of clauses. And,
hence, they should be separated by commas and the conjunction (and) before the last
clause. It is worth mentioning that punctuation is an essential aspect of discourse
analysis, since it gives a semantic indication of the relationship between sentences
and clauses, which may vary according to languages; for example, semi-colons
indicate cohesion between sentences. Punctuation marks help the reader in
understanding the line of coherence that links phrases, sentences and paragraphs.

4.2.5.2 Lack of Coherence
Yule (1996) defines text coherence as "the familiar and expected relationships
in experience which we use to connect the meaning of utterances, even when those
connections are not explicitly made". Coherence is a characteristic of a connected
text. It refers to the logical integration of sentences within a paragraph. Text
coherence is determined by two factors. First, it depends on consistency in tense.
Second, it results from arranging one's text according to perceivable order (Corbett,
1977). In other words, a text or a unit of a text is coherent if all of its parts are able to
be fit together as a whole in the mind of the reader. Below are two examples to show
lack of coherence;
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ٟٓ ف١ٍِبد اٌؼب١بظ٠ط رخصص سٛ٠سٌِٛؼٍّخ ِٓ ؽٍّخ اٌجىبٚ ) ِؼٍّ ًب10( ِٓ ٕخ اٌجؾش١ٔذ ػٛلذ رىٚ )54
)000( ِٓ ْٛػخ رزىّٛ وً ِغ,)300( ظبثطخ ثؼذدٚ خ١ج٠ٓ رغش١ػزّٛز ِٓ ِغ١ِٕخ اٌزال١ٔذ ػٛ وّب رى,ْذا١ٌّا
(Al-qhfa, 2011: iv).خ١ّٕ١ٌ ِذاسط ِؾبفظخ إة اٟ فٟز اٌصف اٌغبثغ األعبع١ِزح ِٓ رال١ٍّرٚ ز ًا١ٍّر
The sample of the study consisted of (20) in-service mathematics teachers, males and
females. The student sample consisted of two groups: one control and one
experimental, including (300) students each; these students were chosen from the 7th
grade students in public schools of Ibb governorate (ibid: v).
(Al-Duais, 2016: iii) .مذَ خذِبرٗ اٌّخزٍفخ١ٌ ٞٛاٌزشثٚ ٟ ٌّشوض اإلسشبد إٌفغٌُٟ اٌذػُ اٌّب٠( رمذ55
Activating the role of the psychological and educational counseling center in Ibb
University (ibid).

Due to loss of cohesive devices in the translated text number (54) such as, references,
conjunctions and misplacement of the pronoun 'each', the logical sequence of events
is disturbed. Therefore, this translation showed a weak level of coherence and does
not look as coherent as the original text. In fact, English text (55) above does not
correspond semantically to the ST. In other words, the translated clause does not
convey the main idea of the source sentence, that is, 'ٌُٟ اٌذػُ اٌّب٠' رمذ. Thus, the TT
lacks the feature of coherence. This consequently led to unclarity.
To conclude, it has been found that some translated abstracts of Arabic theses
are full of various types of translation errors. Therefore, translators are advised to pay
more attention to such problems in order to be avoided in future translations.
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4.3 Analyzing the Translators' Responses
After answering the questions of the questionnaire by the sample of translators
and English specialists in Ibb Governorate, the results obtained will be tabulated in
order to discuss them. Therefore, the analysis of this questionnaire relies on the
technique of percentages. The questionnaire's findings are carefully analyzed as
follows:
Part (A): Personal Information
1. Translators' Years of Experience
The purpose behind this item is to know years of experience for 28 translators in
Ibb Governorate and the results are as follows:
Table 1: Translators' Years of Experience
Years of

Number

Percentage

1

3

11%

2

5

18%

3

4

14%

4

3

11%

5

4

14%

7

1

3.5%

12

2

7%

13

1

3.5%

14

1

3.5%

15

1

3.5%

18

2

7%

21

1

3.5%

experience

It was found in table (1) that about half of the translators have less experience which
does not exceed four years. (18%) (the highest rate in the table) of them have (2)
years experience and (14%) have (3) years experience. (11%) have (1) year
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experience, but only (3.5%) of the translators has (21) years experience and (7%) of
them has (18) years experience. The other translators have experiences between (7)
and (15) years.
2. Translators' Qualifications
The following table summarizes the frequencies and percentages of the
translators' qualifications:
Table 2: Qualifications of the Translators
Qualification

Diploma

BE

BA

MA

PhD

Others

Number

0

5

13

5

4

1

Percentage

0%

18%

46.4%

18%

14%

3.5%

The results shown in table (2) above revealed that (46.4%) of the translators in Ibb

Governorate have bachelor degree from the Faculty of Arts, only (14%) of them have
PhD (Doctor of Philosophy), because the holders of PhD are very few as translators
in Ibb Governorate. The holders of bachelor degree from the Faculty of Education
also represent (18%) of the translators and (18%) of the sample hold MA degree
(Master of Arts). Only one translator who holds secondary school certificate and he
took the job of translation as a craft by experience. It is worth mentioning that some
of these translators (who hold PhD degrees) work as professors of translation and
linguistics in universities and institutes.

Part (B):
Regarding the first question in this part, (Have you translated Arabic MA or
PhD theses abstracts into English?) it aims at knowing whether the translators keep in
touch with translating abstracts or not as the following:
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Table 3: Translating Abstracts
Translating abstracts
Number

Yes
21

No
7

Percentage

75%

25%

It is illustrated from table (3) that most translators of the sample have translated
abstracts from Arabic into English, i.e. (75%) of them are very close to the problem.
However, (25%) of them said 'No'; they have not translated abstracts and this means
that they have no experience in translating abstracts from Arabic to English or vice
versa.
The second question (Have you found difficulties/problems during the process
of translating?) was asked in order to see the percentage of translators who have come
across difficulties during the process of translating theses abstracts. The results were
summarized in the following table:
Table 4: Translators Who Have Translation Difficulties
Having difficulties

Number

Percentage

Yes

20

71.4%

no

2

7%

No answer

6

21.4%

The data obtained in table (4) above showed that (71.4%) of the translators answered
positively; this means that they have faced difficulties during translating abstracts
even if they had experience in translation. It is appeared from their answers that only
(7%) had no difficulties. Yet, (21.4%) of them did not give answers to the question
because they have not translated abstracts.

Part (C):
In relation to the question in part (C) (What are the difficulties that encounter
translators during translating Arabic MA and PhD theses abstracts into English?), this
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question was asked to know the major difficulties translators have in translation.
Thus, for answering the first question of the study, the following tables represent the
rate of frequency for each selected type of translation problems: syntactic problems,
lexical problems, stylistic problems, writing problems and discourse problems. And
the results can be analyzed as follows:

1. Syntactic Problems Encountered by Translators
With regard to the findings of syntactic problems, they are classified into five
types according to the data analysis results of the sample. These difficulties are
represented in Table (5) given below.

3

11%

%

7

25%

%

Never

Translation of verb

%

Seldom

1

Syntactic problem

Sometimes

No.

Usually

Table 5: Syntactic Problems Encountered by Translators

%

11

39%

7

25%

(Be)
2

Word order

6

21.4%

11

39%

10

36%

1

3.5%

3

Translation of

10

36%

10

36%

4

14%

4

14%

7

25%

11

39.2%

9

32.1%

1

3.5%

8

28.5%

12

43%

6

21.4%

2

7%

tenses
4

The change of
word class

5

Translation of
prepositions

The results in table (5) above revealed that (39%) of the translators seldom face the
difficulty of translating verb the (be). (25%) of them said that they have not faced
difficulties of such type because they absolutely realize the function of verb (be) as
auxiliary and main verb in English language. In other words, the syntactic differences
between the two languages, English and Arabic, became familiar to those translators
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especially in terms of verb (be). Conversely, translators who represent (11%) out of
twenty-eight saw that the problem occurs very often. They consider verb (be) as one
of the basic elements of the English sentence that some translators leave out when
they translate from Arabic into English. In regard to the difficulty of word order,
(39%) of the sample agreed that they sometimes face this difficulty. This is related to
the different ordering rules of both Arabic and English languages and the fact that
word order in English, according to Baker (1992), is fixed whereas in other
languages, such as Arabic is not fixed. In addition, (36%) of them confirmed that
word order constitutes a translation problem but in rare cases. As shown in table (5),
thirty-six percent (36%) of the participants found it difficult to use appropriate
English tenses when they translate from Arabic to English or vice versa. They know
that there are differences between Arabic and English in terms of tenses. This could
be due to the fact that Arabic has mainly three tenses: present, past and future
whereas English has various aspects of tenses. For example, some English tenses do
not exist in Arabic because Arabic does not have subdivisions of present, past, and
future as English does. This result fits with Al-Onqobi's study (2007) which found
that translating tenses is not only in areas when Arabic has a tense form which
English does not have and vice versa but also in areas where both languages have
almost the same subcategory of a tense but there is a subtle difference in their use.
Although (36%) of the answers said that they sometimes come across difficulties
when translating tenses, (14%) of them found it very easy to translate tenses from
Arabic into English. Regarding the change of word class in translation, all the
translators accepted that the change of word class is a syntactic problem during the
process of translation but (3.5%) has not faced this difficulty. Thus, (39.2%) of them
sometimes encounter this difficulty. The reason behind this is that in some cases there
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is no exact correspondence at the same class. This means that the case is not always
to translate a particular class into the same class, yet they resort to a translation
procedure to solve the problem. It is the technique of class-shift, which is the
syntactic change in translation. These changes of class include shift from a noun to a
verb, from an adjective to a noun, etc. Similarly, some of them (25%) saw that
changing word class certainly stands as a hindrance before translators during
translation. However, (32.1%) of the sample said that they occasionally fall in such
problems. A great percentage of participants (43%) (and the highest in the table)
assured that translating prepositions also is sometimes regarded problematic. This is
because prepositions get different meanings in different contexts and in some cases
translators are unable to give the right equivalents for the ST prepositions. This can
be attributed to the lack of knowledge about the different meanings of the
prepositions and their multiple usages. English and Arabic prepositions rarely have a
one to one correspondence. On the other hand, only two responses, which represent
(7%) of the translators, saw that they have not faced this difficulty. To sum up, the
analysis of the subdivisions of the syntactic problems, as given in table (5), showed
that the most difficult syntactic category in translation is tenses, then prepositions,
then word class and word order and finally verb (be).

2. Lexical Problems Encountered by Translators
Table (6) represents some of the lexical difficulties which are frequently
encountered by Yemeni translators. The responses of the translators are varied to
some extent as shown on the next page.
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Literal

6

21.4%

%

11

39.3%

%

Never

1

%

Seldom

Lexical problem

Sometimes

No.

Usually

Table 6: Lexical Problems Encountered by Translators

%

7

25%

4

14.3%

translation
2

Synonymy

8

28.6%

13

46.4%

5

17.9%

2

7%

3

Polysemy

7

25%

13

46.4%

8

28.6%

0

0%

4

Collocations

2

7%

22

78.6%

4

14.3%

0

0%

5

Acronyms

6

21.4%

15

53.6%

6

21.4%

1

3.5%

6

Equivalent

10

35.7%

5

17.9%

11

39.3%

2

7%

According to table (6) above, (39.3%) of the translators said that literal translation
does not sometimes achieve correct translation. It gives different meanings. Although
(14.3%) of the respondents did not regard literal translation as a difficulty as it still
holds a strong position in translating documents, especially legal documents and
technical texts which require accuracy and authoritativeness, (21.4%) of them usually
face this difficulty. In reality, literal translation cannot address all the problems and
challenges that arise in the course of translation, and translators have to seek other
supplementary translation approaches to realize equivalence. In literary translation,
for example, literal translation perhaps is a translator’s last resort. It has also been
seen that about half of the translators (46.4%) sometimes face the difficulty of
translating synonymous words. They realize that there are differences between words
and thoughts. In fact, (28.6%) of the sample paid more attention to the problem of
synonymy. Yet, only (7%) of the sample didn't face the difficulty of translating
synonymy. It is noticed that (46.4%) of the translators sometimes encounter
difficulties in translating many polysemous words. It is the difficulty of determining
the appropriate meaning of polysemous words. Additionally, (25%) of them saw that
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it is usually difficult to find a suitable equivalent of polysemous words for some
contexts. When a word has more than one meaning, it is said to be lexically
problematic and ambiguous. It is clear from the table that the majority of the
translators, who constitute (78.6%) of the sample (the highest percentage compared
with the other lexical problems), declared that collocations are sometimes
problematic when translating them especially from Arabic into English. (7%) of the
responses also confirmed that the difficulty of collocations happens very often. This
finding agrees with and supports what has been discussed by Jabak (2007) that
collocations differ from language to language and from culture to culture. Besides,
collocations do not follow any syntactic rules and should be memorized as they are.
Despite this, only (14.3%) occasionally faces the difficulty. The ratio of the sample
(53.6%) showed that acronyms could not sometimes be translated properly. It is also
difficult for (21.4%) of the participants usually to translate some acronyms, this is
perhaps due to the lack of knowledge of English and Arabic abbreviations and some
translators may have no specialized dictionaries in translating acronyms. Moreover,
every field of translation has its own acronyms. However, the same percentage
(21.4%) of responses rarely find difficulties in translating acronyms and only one
translator did not find any difficulty during translating them. Although (39.3%) of the
translators stated that they seldom face the problem of equivalent, a close percentage
(35.7%) of them assured that equivalent is usually a problem because exact
equivalent cannot be found for a given expression. Equivalent is a necessary
condition for translation. Translation is not only a matter of linguistics; translation
equivalence is a transfer of the message from the source culture to the target culture.
This also verifies what Baker (2006) stated that "Errors and problems in translation
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mostly result from the non-equivalence between the source and target languages".
For (7%) of the translators, finding the appropriate equivalent was not a difficulty.
3. Stylistic Problems Encountered by Translators
Table (7) below demonstrates the results of some stylistic difficulties that are the
most confronted by translators

46.4%

50%

9

11

39.3%

15

53.6%

Complex style

14

Style of long

1

Style of ambiguity

2
3

%

Never

13

%

Stylistic problem

Seldom

%

Usually

No.

Sometimes

Table 7: Stylistic Problems Encountered by Translators

%

0

0%

0

0%

32.1%

5

17.9%

0

0%

13

46.4%

2

7%

2

7%

sentences
4

Style of repetition

7

25%

11

39.3%

8

28.6%

2

7%

5

Style of

10

35.7%

8

28.6%

9

32.1%

1

3.5%

redundancy
The most common difficulty they continuously suffer from is the style of ambiguity.
In fact, all the answers in the table above assured that ambiguity in translation appears
recurrently so the highest rate of the respondents as in the table (53.6%) found that
they usually face the difficulty of ambiguity and (46.4%) of the certified translators
confirmed that ambiguity sometimes hinders the process of translation. Ambiguity
definitely poses different problems in translating texts. Similarly, (50%) of the
participants found that complex style usually affects the meaning and (32.1%) of
them faced complex styles in some cases. Actually, complex style is regarded as a
stumbling block before the process of translation. The low ratio (17.9%) referred to
those who rarely come across the complex style in translation. In relation to the style
of long sentences, (39.3%) of the translators frequently faced this difficulty because it
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affects the product of translating. Likewise, (46.4%) of them said that long sentence
sometimes causes a problem in translation. While (7%) of the responses did not
encounter such difficulty at all. The possible reason is that it is very simple and easy
for them to translate long sentence. The table also indicated that (39.3%) of the
respondents asserted that the style of repetition in some cases distorts the meaning of
the translated text and (25%) of them said that they suffer from repetition repeatedly,
though (7%) of them disagreed with this opinion and said that repetition style is not a
difficulty at all in translation. Another difficulty with the translation is that some of
the participants (35.7%) usually encounter the difficulty of redundancy, and (28.6%)
of them saw that redundancy can sometimes be a problem which affects the meaning.
Thus, the translator resorts to variation rather than redundancy in his translation and
that let him/her use certain translation strategies such as synonyms, near-synonyms,
omission, paraphrase, modulation and expansion. (32.1%) said that the style of
redundancy rarely hinders their translations.

4. Writing Problems Encountered by Translators
The following table focuses on two types of writing difficulties, namely,
punctuation marks and spelling problems. The results are as follows.

Punctuation marks

2

Spelling problems

7

25%

2

7%

%

6

21.4%

7

25%

%

Never

1

%

Seldom

Writing problem

Sometimes

No.

Usually

Table 8: Writing Problems Encountered by Translators

%

10

35.7%

5

17.9%

8

28.6%

11

39.3%

It was found from table (8) that (25%) of the sample agreed that translators frequently
make punctuation errors during translating and (21.4%) of them sometimes face the
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difficulty, though (35.7%) of the translators answered with 'seldom'. They think that
punctuation errors even they happen, they do not affect the meaning in translation.
The above table showed clearly that (17.9%) of the translators did not make
punctuation errors. Concerning the second type of writing difficulties, it has been
found that (39.3%) of the participants said that spelling problems never happen
during translation. This is because spelling mistakes can be overcome nowadays by
looking up the new vocabularies in the dictionaries or by using word processor
program on computer. Such problems can be solved; spelling correction technology
can be integrated in the automatic interface to the MT. On the other hand, the low
ratio (7%) indicated that the translators often commit spelling mistakes during the
process of translating and (25%) of them sometimes make spelling mistakes. They
see that spelling mistakes can happen because not all translators are typists and using
handwriting is essential. Even if the translator uses the computer to correct a spelling
mistake, the computer will give correct choices, and the translator may choose an
incorrect choice if he/she is not sure of the correct spelling.

5. Discourse Problems Encountered by Translators
In table (9) below, there is an attempt to shed light on the main discourse
problems that occur frequently.

Usually

%

Sometimes

%

Seldom

%

Never

Table 9: Discourse Problems Encountered by Translators

%

1

Cohesion

8

28.6%

19

67.9%

1

3.5%

0

0%

2

Coherence

10

35.7%

16

57.1%

2

7%

0

0%

3

Ellipsis

5

17.9%

14

50%

9

32.1%

0

0%

No.

Discourse problem
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As shown in table (9) above, all the participants faced discourse difficulties in
translating from Arabic into English. It is obvious that most translators who constitute
(67.9%) of the sample commit errors in terms of cohesion. They see that cohesive
devices should be transferred to enhance the textual continuity of the ST and which
will, in turn, sequentially contribute to the progression of making the text
comprehension more efficient. However, there is only (3.5%) of them said that
cohesion rarely constitutes a translation difficulty. Like cohesion, few translators
(7%) showed that they seldom encounter the difficulty of coherence during
translation, though most of them (57.1%) assured that lack of coherence occurs in
some cases. Finally, (50%) of the answers saw that ellipsis sometimes poses an
obstacle for the process of translation. In fact, ellipsis as a type of syntactic cohesion,
it is used widely in English. However, in Arabic it is limited. Thus, its usage
sometimes leads to an ambiguity in the text. (17.9%) of them also confirmed that
some translators usually commit errors when they use ellipsis. While (32.1%) saw
that only rarely one can face the difficulty of ellipsis. In translation, translators seem
to use this ellipsis to avoid repetition and redundancy. Ellipsis is used to have
economy in the text.
Part (D)
The final question in the questionnaire is (What are the causes that make
translators commit errors during translating Arabic MA and PhD theses abstracts into
English?). The purpose behind this question is to answer the second question of the
research by investigating the major reasons that impede the process of translating
theses abstracts into English. The following are the most important reasons:
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Table 10: Reasons of Translation Problems
No.

1

Reasons of errors
Lack of linguistic competence in

Don't

Yes

%

No

%

22

78.6%

4

14.3%

2

7%

17

60.7%

7

25%

4

14.3%

10

35.8%

12

42.8%

6

21.4%

26

92.9%

1

3.5%

1

3.5%

know

%

both source language (SL) and
target language (TL).
2

Inadequate academic
qualifications.

3

Translators depend completely on
machine translation (MT).

4

Structural differences between
languages.

5

Lack of experience.

20

71.4%

5

17.9%

3

10.7%

6

Complexity of the SLT.

20

71.4%

5

17.9%

3

10.7%

7

Cultural differences between

23

82.1%

4

14.3%

1

3.5%

24

85.7%

2

7%

2

7%

23

82.1%

3

10.7%

2

7%

languages.
8

Some words are not found in the
TL.

9

Translators are not specialized in
specific fields/types of translation
such as religious translation,
technical translation, literary
translation, etc.

It is very clear from table (10) above that most of the answers (78.6%) agree with
reason which is lack of linguistic competence in both SL and TL. This is because
linguistic competence is a very important part in the act of communicating or
translation (Chomsky, 1957). This finding is in line with Al-Sohbani & Muthanna's
(2013) study which pointed out that the challenges of Arabic-English translation and
vice versa are categorized into patterns: lexical knowledge insufficiency; inadequate
knowledge and practice of grammar; little cultural backgrounds and inappropriate
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teaching atmosphere. However, only (14.3%) of them did not agree with this reason
and (7%) had no idea about the importance of linguistic competence for translator. It
is also shown that (60.7%) of the translators said 'yes' for the reason of inadequate
qualification. This reflects the crucial role of qualification and training in the quality
of translation. While (25%) of them answered the question negatively and (14.3%) do
not know about the importance of qualification. (42.8%) of the translators saw that
MT does not cause translation problems. They found that MT is applied to increase
and improve the speed of translation, and to reduce translation’s cost. Conversely,
(35.8%) of them saw that MT is one of the causes of translation problems and it
should not be trusted when translating, for example, cultural expressions. For them,
MT focuses only on the linguistic equivalents. The highest rate in the table (92.9%)
considered the structural differences between languages the main cause of the
translation problems. It is well-known that each language has its specific syntactic
rules, elements, categories, and features. This variation causes many problems to
some translators when they translate. However, only (3.5%) of the translators said
that structural differences between languages do not lead to problems and errors in
translation. It can be also seen in table (10) that (71.4%) of the translators found that
inadequate experience and practice is a major source of translation errors. They think
that experience and practice are important because they enrich their linguistic
knowledge. Benfoughal (2010) emphasizes that the more the translator practices the
more familiar with the second language he/she would be. Many translators see that
practicing translation is more necessary than studying it in the universities and
institutes. On the contrary, only (17.9%) said that translation problems are not caused
by lack of experience and (10.7%) of them do not know about the influence of
practice in translation. As shown in table (10), most of the responses that constitute
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(71.4%) asserted that the ST complexity impedes translation progress. The
complexity could be as a result of specialized language used in the text or the writer's
style. Conversely, (17.9%) said 'No' and (10.7%) of them do not know about this
reason. The percentage (82.1%) in table (10) above represented the participants of
this study who see that the cultural differences between languages definitely cause
problems in translation, i.e. lack of cultural background of the TL, according to the
study participants, is one of the major reasons that harden the process of translation.
for (14.3%) of the responses, cultural differences between languages do not cause
translation problems. (85.7%) of the sample opted for 'yes' for the reason that some
words are not found in the TL; they may have no linguistic equivalents and this in
turn hinders the process of translation. (7%) of the translators saw that unavailability
of equivalents for some words is not a reason. Regarding the last reason in table (10),
almost the majority of the translators (82.1%) thought that unspecialized translator in
specific fields is an important reason for making errors in translating abstracts.
Specialized language raises terminology and contextualization problems such as
religious and medical texts that require certain competence from the part of the
translators in both SL and TL. However, (10.7%) of the translators said 'No' to this
reason.

4.4 Conclusion
This chapter discussed some samples of MA and PhD Arabic-English
translated theses abstracts on the basis of the most important categories of translation
problems, i.e. syntactic problems, lexical problems, stylistic problems, writing
problems and discourse problems. The analysis process showed that the translations
of theses abstracts are full of errors and many translators encounter various problems
while translating MA and PhD theses abstracts from Arabic into English. In addition,
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in this chapter the questionnaire's answers were analyzed in tables with percentages
and frequencies. It has become clear that the most frequent difficulties facing
translators are lexical and stylistic problems. These problems can be related to the
lack of sufficient linguistic and cultural knowledge of both English and Arabic
languages.
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Chapter Five
Findings, Conclusions and Recommendations
5.1 Introduction
This chapter will discuss the main findings of the obtained data by means of
abstracts analysis and questionnaire and it will offer some recommendations for
translators and universities. It also gives some suggestions for further research. As
mentioned in chapter one, the study aims to investigate the problems and difficulties
that face Yemeni translators during translating Arabic abstracts into English, find out
the reasons that stand behind these difficulties and to suggest possible solutions that
may help overcome translation problems.
5.2 Findings Related to Types of Translation Problems
To answer the first research question "What are the difficulties that encounter
Yemeni translators while translating abstracts of MA and PhD theses from Arabic
into English?", the results of analysis of the translated abstracts and questionnaire that
were discussed in chapter four, indicated that there are many problems and
difficulties the translators encounter while translating Arabic theses abstracts into
English. The translators encounter syntactic problems, lexical problems, stylistic
problems, writing problems and discourse problems.
The results obtained from the analysis of syntactic problems showed that
translators face syntactic difficulties relating to translating verb (be), Subject-verb
agreement, the change of word class, word order, incorrect use of preposition and
translation into passive voice.
Regarding the lexical problems, the results of the analyzed examples
uncovered many errors of various types. Such problems have been confirmed in table
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(6). It is found that many respondents face lexical difficulties during translation from
Arabic into English and this reflects insufficient linguistic competence on the part of
translators.
With respect to stylistic problems, the results showed that translators failed in
translating some texts of the abstracts, thus the products of their translations created
some of stylistic problems such as long sentence, unnecessary omission, ambiguity,
redundancy, etc. This means that some translators are not aware of the role played by
the style in any aspect of language and meaning. In addition, table (7) confirmed the
emergence of the stylistic difficulties. About half of the answers stated that they
usually face the difficulties of style in translation. They failed in choosing suitable
words, phrases and sentences in order to compose style. They, for example, misused
the style of repetition and this in turn distorted the meaning, used long sentences
without conjunctions and punctuation marks, they also used difficult and ambiguous
styles. They used boring style by extra and unnecessary expressions.
The results of the samples and questionnaire showed that some of the
translators have difficulties in punctuation marks and spellings, thus the examples
analyzed in chapter four revealed that punctuation marks were ignored and misused in
some texts. As a result, such examples lack the features of organization, clarity and
easiness of understanding. Table (8) also demonstrated that few translators commit
errors in terms of punctuation marks and spelling mistakes. They may utilize the
technology of computer that helps them to correct the spelling mistakes
automatically.
Additionally, it has been found that the results in chapter four stressed the
discourse difficulties the translators face when translating Arabic abstracts. Such
difficulties include cohesion and coherence problems. Therefore, the products of
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some translated abstracts lack cohesion devices and the feature of coherence.
According to table (9), all the translators (100%) have faced the problem of cohesion
and coherence. In a word, by comparing the frequencies of tables (5,6,7,8,9 ), it can
be concluded that the most frequent translation problems followed by translators were
discourse problems, lexical problems and stylistic problems. Syntactic and writing
problems, on the other hand, rarely take place. In this sense, translators did not give
any importance to cohesion and coherence aspects and linguistic features. Finally, the
results have shown that the translators misused some translation techniques such as
transposition, transliteration and deletion. Further, through their translations, it has
been found that they mainly tended to use literal translation that is in most cases not
successful.
5.3 Findings Related to Reasons of Translation Problems
The second research question was to investigate the reasons and causes that
stand behind translation difficulties. Based on the results in table (10), the main
reason of translation problems is the structural differences between languages. It has
become clear that most of the errors made in the syntactic aspects result from the fact
that some translators apply the syntactic rules of their native language. They
generalize the rules lexically. It can be concluded that the majority of syntactic and
lexical problems could be as a result of lack of linguistic and cultural competence in
both languages and the absence of equivalent in the TL. It is worth mentioning that
most authors of Arabic theses are not specialized in English so they usually recourse
to other translators who are not well-qualified and unexperienced. They provide
incorrect equivalents by resorting to Google translation that results in poor
translation. Thus, lack of specialized translators and experience are of the
fundamental reasons that impede the process of translation. From all the above
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analysis, discussions, findings and conclusions, it can be said that the first three
objectives of this study have been achieved and its hypothesis have been proved.

5.4 Recommendations
In order to answer the third question of the study "What are the possible
solutions that might help Yemeni translators to overcome these problems?", the
following recommendations are suggested in the light of the research findings:

5.4.1 Recommendations for Universities (Departments of Higher Studies and
Researches Supervisors)
1. Translating abstracts should be paid more attention in the scientific and
academic researches.
2. To answer the final question of the study, universities are supposed to have a
team of specialized and professional translators. This team undertakes the
process of translating theses abstracts from Arabic into English and vice versa
or at least revises the translated abstracts.
3. There should be independent departments for translation studies at
universities for qualifying and training translators.
4. Universities are supposed to provide all the necessary references and
specialized dictionaries in translation.

5.4.2 Recommendations for Translators
1. Translators should be competent in both languages linguistically and
culturally.
2. It is advisable that translators should not depend only on one procedure with
various words and sentences; rather they should adopt many techniques in
order to avoid the problem of untranslatability.
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3. Translators should decide which procedure is more appropriate and useful for
translation according to the requirements of the text.
4. Translators of theses abstracts are recommended to have a comprehensive idea
about the research they are dealing with, therefore, they acquaint themselves
with the whole text before translating.
5. Translators should render the main ideas and reflect the intended meaning of
the original text.
6. In order to be in contact with the profession of translation, translators need to
practice translation because through practicing translation, they come across a
lot of new different strategies, expressions, and then become familiar with
such diversity. In this particular respect, Mona Baker (1992: 2) says:
"Needless to say, this type of theoretical knowledge is itself of no value unless
it is firmly grounded in practical experience".
7. Since theses are of various types, i.e. scientific, social, legal, economic,
religious, literary, etc, and each type has its specific nature and procedures, it
is good if the translator majors in a specific field in translation to acquire most
of the information relevant to this field, for example, in literary translation,
medical translation, religious translation, commercial translation, etc.

5.5 Suggestions for Further Research
The current study is a humble effort to give an account about the situation of
translated abstracts of Arabic theses. It dealt with them from certain aspects, i.e. it
tried to reveal the main prominent problems in translating abstracts. It has supported
and added important points in the field of translation. It is a first step to deal with
translating Arabic theses abstracts. However, it has not offered a general picture of
the translation problems, their reasons and possible solutions. Thus, it suggests
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investigating the other types of translation difficulties in separated study such as
cultural problems. In addition, the selected sample included some types of MA and
PhD theses in the sense that there are some other types of theses that need to be
discussed in future researches for example medical theses abstracts. It also
recommends analyzing the translation procedures used by translators when translating
Arabic abstracts into English. Finally, it is suggested that translating theses abstracts
from English into Arabic language is a crucial issue, hence, it needs to be studied in a
separate research.
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Appendix 2
Source Language Text
1

Target Language Text

 غٍجخٜ ٌذٟ اٌزوبء االعزّبػٜٛ ِغزThe level of social intelligence
عػٛ ِٓ اٌّزٍٝ عبِؼخ إة أػof Ibb University students
above average

2

الغٚ ٍٝ اٌزؼشف ػٌٝ إٌٟ ٘ذف اٌجؾش اٌؾبThe goal of current research to
خ١ خذِبد اٌصؾخ اٌّذسعidentify the reality of school
health services

Suggested Translation
The level of social intelligence
of Ibb University students is
above average
The current research aimed to
identify the reality of school
health services.
Or: the goal of the current
research is to identify the reality
of school health services

3
4

ٍٝ اٌذساعخ رؼزّذ ػThe analyses depends on
بغخ ِشىٍخ اٌذساعخ١ألعً رٌه رُ صٚ... For achieving that the problem,

For that, the problem,

ؾمك٠ ب ثشىً ِزشاثػٙأ٘ذافٚ بٙبر١فشظٚ hypothesis and the objectives of

hypotheses and the objectives of

. اٌفبئذح ِٓ ٘زٖ اٌذساعخthe study has been formulated

5

The analysis depends on

the study have been formulated

coherently to achieve the goal

coherently to achieve the goal

of this study.

of this study.

ُ٘ب أٙ١ذ اٌذساعخ ثخبرّخ روشد فٙ أزFinally, this study has been

Finally, this study has ended

بد١صٛاٌزٚ  إٌزبئظended with summarized the

with a summary of the main

main conclusions and

results and recommendations

recommendations
6

...ٌذ اٌّمذِخ ِشىٍخ اٌذساعخٚ رٕبThe introduction dealt with the
problematic of the study

7

ٟي ٘زا اٌجؾش رشبثٗ األغشاف فٚ رٕبThis research takes the party
خ١ دساعخ ثالغٟٔ اٌمصص اٌمشآsimilarity in the quranic stories
are rhetorical study.

The introduction dealt with the
problem of the study
This research studied /
explained rhetorically the
parties similarity in the Quranic
stories.

8

ظٌّٕٙك أ٘ذاف اٌجؾش رُ اعزخذاَ ا١ ٌزؾمTo achieve the objectives of the
ٟ اٌّغؾٟصفٌٛ اresearch approach was used

9
10

ٞٓ األؽبد٠اٌزجب

To achieve the objectives of the
research, the survey descriptive

descriptive survey

approach has been used.

Variance unilateral

Unilateral variance

ٜخ رؼض١ق راد دالٌخ إؽصبئٚعذ فشٛ ً٘ رIs there a statistically significant
شاد اٌجؾش١ ٌّزغdue to the differences in the

Is there a statistical differences
due to the research variables
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research variables
11  اٌّؼبصش ِٓ اٌفزشحّٟٕ١ٌش ا٠ٛ اٌزصYemeni contemporary paintingَ2007 َ ػبٝ ؽز1962 1962m up in 2007
12

ٟ ٌذسعبد اٌؾشاسح فٟ ٕ٘بن أخفبض ٔغجTemperature is normally low
وبٔذ دسعخٚ ف٠اٌخشٚ غ١ اٌشثٍٟ فصduring spring and high during
ًّىٓ خالي فص٠  ِبٍٝ اٌؾشاسح أػsummer especially on July and
ش أغغطظٙ شٌٝ إٛ٠ش ِبٙف ِٓ ش١ اٌصAugust

13

temperature is relatively low
whereas in summer it is very
high.

emerged in the Abbasian age
and grew in the modern

era

age

 فمذ رعّٓ ِظب٘ش: أِب اٌفصً اٌضبٌشThe third chapter, it is incluged

similarity
عٛظٌّٛخ ا١ّ٘د أٛ أِب اٌّمذِخ فمذ ؽThe introduction is included the
importance of the subject
16

In spring and autumn seasons,

grown in the modern

 رشبثٗ األغشافthe phenomenas of the party

15

from 1962 to 2007

ٟذ اٌؼصش اٌؼجبع١ٌٚ َ شؼش سصبء االThe poetry of mother's lament is The poetry of mother's lament
ش٠ اٌؼصش اٌؾذٟاصد٘ش فٚ born in the Abbasian era and

14

Yemeni contemporary painting

َٗ رشبثٛٙذ ٌّف١ّٙ اٌزٟلذ ػشظذ فٚ In the smoothing it is showed
 االغشافthe concept of the party

The third chapter has included
the phenomena of the similarity
of parties
The introduction has included
the importance of the subject
In the preface, the concept of
the parties similarity was shown

similarity
17

ُ٘عضا ألِٛ ي ػشظبٚي اٌفصً األٚ رٕبChapter one makes a brief
...خ٠إٌمذٚ خ١بع١بد اٌغ٠ إٌظشpresentation of the most

18

Chapter one makes a brief
presentation of the most

important critical theories and

important monetary and

policies…

political theories

 فمشح30 ِٓ ْٛبط ِى١ ِمMeasure consists of 30

scale consists of 30 items

paragraphs
19

 ٍِخص اٌشعبٌخSummary

abstract

letter
20

 االٔؾشافبدٚ خ١عطبد اٌؾغبثٛ اٌّزAverages of calculation and

Means and standard deviation

خ٠بس١ اٌّؼstandard profession
21

ةٕٛ عٟسح فٛؤد إٌّبؿ الٔذالع اٌض١ٙف... ...Since it led to the southern
ّٓ١ٌ اrevolution

… since it created the
atmosphere to breakout the
revolution in the southern
Yemen
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22

ٟي ٘زا اٌجؾش رشبثٗ األغشاف فٚ رٕبThis research takes the party
سٛ اٌغٟخ ف١ دساعخ ثالغٟٔ اٌمصص اٌمشآsimilarity in the quranic
ٓ١ اٌّئstories are rhetorical study in
Al mueen suras

This research studied the
similarity of parties rhetorically
in Almaeen Suras (Suras of the
Holy Qur'an which contain one
hundred or more verses).

23

خ١ٌ اٌذساعخ اٌؾبٟلذ أعزخذَ اٌجبؽش فٚ The researcher used two tools in In the current study, the
َٞ اٌزاد اٌغغذٛٙبط ِف١ ِم:ٓ ّ٘ب١ أدارthe current study they are:

researcher used two tools: scale

ُ) ر2015( سٛش ِٕص١ّ ِٓ إػذاد عmeasure of self-concept

of physical self-concept which

خ٠اٌّصشٚ خ١ٕ١ئخ اٌفٍغط١ اٌجٍٝفٗ ػ١١ رىphysical numbers Samir

24

was prepared by Sameer

Mansour (2015) has been

Mansour (2015) and was

adapted to the Palestinian and

adapted to the Palestinian and

Egyptian environment

Egyptian environment

ٟ ٌّشوض اإلسشبد إٌفغٌُٟ اٌذػُ اٌّب٠ رمذActivating the role of the
مذَ خذِبرٗ اٌّخزٍفخ١ٌ ٞٛاٌزشثٚ psychological and educational

Financial support to the Center
for Psychological and

counseling center in Ibb

Educational Counseling in order

University

to introduce its different
services

25

َ دساعخ سصبء األٌٝ ٘ذفذ ٘زٖ اٌشعبٌخ إThis thesis aims to study the

This thesis aimed to study

خ١ٕخ ف١ػٛظِٛ  دساعخٟ اٌشؼش اٌؼشثٟ فpoetry of mother's lament as a

mother's lament as a part of the

خ١ٍ١ٍخ رؾ١صفٚ part of Arabic poetry using the

Arabic poetry. It was analytical,

descriptive analysis.

descriptive, aesthetic and
objective study

26

الغٚ ٍٝء ػٛػ اٌع١ٍَ ٘زا اٌجؾش ثزغٛم٠ The research light upon the
ٟخ اٌّؼبصشح ف١ّٕ١ٌخ ا١ٍ١ اٌؾشوخ اٌزشىcontemporary Yemeni plastic

This research sheds light on the
reality of contemporary Yemeni

خ١بع١ اثزذاء ثبعزؼشاض اٌؾبٌخ اٌغ,ّٓ١ٌ اmovement, starting in Yemen

fine arts movement. It reviews

ًّٓ لج١ٌب اٙش١ وبٔذ رؼٟخ اٌز١االعزّبػٚ before 1962 till the revelation in

the social and political

خ١ّٕ١ٌسح اٛبَ اٌض١ لٝ ؽز,)َ1962( َ اٌؼبnorthern and southern Yemen

situations in Yemen before the

ٗثٕٛعٚ ّٓ١ٌ شّبي اٟف

year1962 till the revolution in
northern and southern Yemen

27

ش٠ فمذ أٔصشف اٌؾذ: ٟٔ أِب اٌفصً اٌضبThe second chapter the talk
خ ٌزشبثٗ األغشاف١ا٘ش اٌجالغٛ اٌظٌٝٗ إ١ فapout it was gone to the
بد٠٢ اٜٛ ِغزٍٝ ػٟٔ اٌمصص اٌمشآٟ فrhetorical phenomenas of the
ٗ١أزظُ رشبثٗ األغشاف فٚ ,سحٛ اٌغٟ فparty similarity in the quranic
ٓؽغٚ ,اليٙ ِٓ خالي ثشاػخ االعزstories at the level of the verses

The second chapter focused on
the rhetorical features of the
parties similarity in the Quranic
stories at the verses level. The
similarity of parties was

123

بس لصخ١رزُ اخزٚ ,َؽغٓ اٌخزبٚ , اٌزخٍصin sura and the party similarity

regulated by initiation ingenuity

,سح اٌشؼشاءٛ عُٟ ف١٘لصخ إثشاٚ ,عفٛ٠ in sura was regulated through

and good-end. Thus, Joseph and

 ِغ إعالٌٕب,زٖ اٌّمبسثخٌٙ  وّٕبرط صبٌؾخthe initialization ingenuity, the

Abraham stories have been

ُوزا أٔزظٚ ,ٜخ األخش١ٔ ٌٍمصص اٌمشآwell–disposal and the well–end

chosen as good models for this

ُ٠ٛٗ ِٓ خالي اٌزغ١ رشبثٗ األغشاف فmoses story and Abraham story

approach. The similarity of

ِٓ ًُ ِذخ٠ٛ ثبػزجبس أْ اٌزغ,ً١اٌزؾغٚ were chosen as good models of
ِٓ ًً ِذخ١اٌزؾغٚ , ِذاخً ؽغٓ االثزذاءthis approach, with gloritying
بس لصخ١رُ اخزٚ ,َ ِذاخً ؽغٓ اٌخزبthe other quranic stories and
ٖزٌٙ رط صبٌؼّٕٛ و,اٌؼجذ اٌصبٌؼٚ ٝعِٛ also the party similarity was
 اٌّمبسثخregulated in it through altoem

parties was also regulated by
Altasweem (side of good
initiation) and Altahjeel (side of
good end) so Moses and good
servant stories have been

and althadjil, considering that

chosen as good models for this

Altsoam was entrance of

approach.

entrances of the well-beginning
and Althadjil was entrance of
entrances of the well –end,
moses story and the good
servant were chosen as a good
model of this opproac
28

ٍٝد ػٛ اؽزٟش اٌخبرّخ اٌز١ األخٟفٚ At last is the conclusions of the

Finally, the conclusion

بٙ١ٌصً إٛ رٟػخ ِٓ إٌزبئظ اٌزّٛ ِغstudy and the main results that

confirmed that the monetary

بعبد١وبْ ِٓ أثشص٘ب أْ اٌغٚ  اٌجبؽشthe researcher reached; the most

policies before the period of

خ خالي فزشح ِب لجً ثشٔبِظ اإلصالػ٠ إٌمذimportant of which was

economic reform program were

ٞك أ١ رؾمٟش فؼبٌخ ف١ وبٔذ غٞ االلزصبدassessing the effect of program

ineffective in achieving stability

ّٓ١ٌ اٟخ ف١ّٕاٌزٚ  ِٓ االعزمشاسon the economic stability and

and development in Yemen.

development in Yemen
29

ٟبط ٌٍزوبء االعزّبػ١ لبَ اٌجبؽش ثجٕبء ِمThe researcher build a measure
ٓ١ٌ ِغبٍٝصػخ ػِٛ  فمشح55 ِٓ ْٛزى٠ of social intelligence consisting

The researcher built a scale for
the social intelligence consisting

 اٌزؼبًِ ِغٍٝ ِغبي اٌمذسح ػ: ّ٘بof 55 clauses, distributed on two of 55 items, distributed on two
ٟبسح اٌزصشف فِٙ ِغبيٚ ٓ٠خش٢ اsides: ability of dealing with
خ١الف االعزّبػٌّٛ اothers, and another side,
behavior skill in social attitude
30

ٟخ ف١ك ِغبي اٌصؾخ إٌفغ١الغ رطجٚ ْ إThe fact that the application
 ثّؾبفظخ إةُِٟٛ اٌؼبَ اٌؾى١ٍ ِذاسط اٌزؼfield of mental health in the
فخ١ وبْ ثذسعخ ظؼpublic schools of general

sides: ability of dealing with
others and the field of behavior
skill in social situations
The reality of mental health
field application in public
schools in Ibb Governorate was
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education province in August

weak.

was too weak
31

ٓ١غ اٌّششف١ّْ ِغزّغ اٌجؾش ِٓ عٛرىٚ And the research community

The research community

خ١ اٌّذاسط األعبعٞش٠ِذٚ ٓ١١ اٌصؾfrom all health supervisors and

consisted of all health

بد٠ش٠غ ِذ١ّ عٟخ ف١ِٛخ اٌؾى٠ٛٔاٌضبٚ managers of basic schools,

supervisors and primary and

ً) فشدا1324( ُ٘ اٌجبٌغ ػذد, اٌّؾبفظخgovernment and secondary

secondary schools headmasters

ًب١) ِششفبً صؾ67( ُِٕٙ schools in all districts and the

in all districts of Ibb

province's (1324) find one of

governorate, there are (1324).

them (67) caretaker

(67) of them are health
supervisors.

32 ب اٌجبؽش ِبٙ١ٌصً إٛ رٟ ِٓ أُ٘ إٌزبئظ اٌزit was the most important
-:ٍٟ٠ research results reached by the
researcher as follows:
33

ٗخ ٌزشبث١ا٘ش اٌجالغٛ اٌظٍٝ سوض ػTocased on phenomena of the
 االغشافrhetorical phenomenas of the

The most important results that
the researcher arrived at are as
follows:
Focused on the rhetorical
features for similarity of parties

party similarity
34

خ١ٔٚك اإلداسح االٌىزش١ ِزطٍجبد رطجThe administration
requirements for the application

The requirements of electronic
administration application

of electronic administration
35

َٗ رشبثٛٙذ ٌّف١ّٙ اٌزٟلذ ػشظذ فٚ in the smoothing it is showed
,ٗز١ّ٘أٚ خ١ؼ٠عّبرٗ اٌجذٚ ٗٔشؤرٚ  األغشافthe con cept of the party
َٟٔ اٌمصص اٌمشآٌٛٙذ ِفٚ وّب رٕبsimilarity and its origin,
ٓ١َ اٌّئِٛٙفٚ alibdieih characteristics and its

36

parties similarity, its origin, its
rhetoric features and its
importance. The researcher has

concept of quranic stories and

also tackled the concepts of the

almueen concept

Quranic stories and Almaeen.

ءٛػ اٌع١ٍي رغٚخ رؾب١ٌاٌذساعخ اٌؾبٚ The present study attempts to
ٟبء ف١ ِذسط ِبدح ػٍُ األؽٜافش٘ب ٌذٛ رthat a teacher of biology in the
ّٓ١ٌ ِذاسط اYemen secondary schools,
should be acquainted with
ٟاٌضمبفٚ ٟ االعزّبػٜٛ اٌّغزٍٝػ... upon the social cultural and
..ٞااللزصبدٚ economical sides

38

has discussed the concept of

importance and it takes the

عتٛز٠ ٟخ اٌز١ٍّبساد اٌؼٌّٙ اٍٝ ػshed light on the practical skills

37

In the preface, the researcher

ّٓظٚ  ٘زا اٌجبةٟ اعزؼشض اٌجبؽش فIn this part the researcher

The present study attempts to
shed light on the practical skills
that the teachers of biology
subject in Yemeni schools
should have.
At the social, cultural and
economic levels
In this part, the researcher

125

ٞ اٌزٟبع١الغ اٌغٌٛ ا,ٟخ٠ اٌّذخً اٌزبسhistorically reviewed the
ٟ) ف1962( سحّٛٓ لجً ص١ٌشٗ ا١ وبٔذ رؼpolitical status in Yemen before

political status in Yemen before

ِبٚ ,ةٕٛ اٌغٟ) ف1963( سحٛصٚ , اٌشّبيthe 1962 revolution in northern

the 1962 revolution in northern

 ظً ٘زٖ اٌفزشحٟالغ اٌّؤٌُ فٌٛ ػىغٗ ٘زا اYemen and the 1963 revolution

Yemen and the 1963 revolution

خ١ ِٓ آصبس عٍجّٟٕ١ٌ اٌّغزّغ اٍٝخ ػ١ِٕ اٌضin southern Yemen the painful

in southern Yemen. This painful

ٟاٌضمبفٚ ٟ االعزّبػٜٛ اٌّغزٍٝ ػstatus in that time and its
ٞااللزصبدٚ negative effects upon the social
cultural and economical side
39

ذاد٠ذٙاعٗ رٛخ ر١ّثبٌشغُ ِٓ أْ اٌّؾٚ The animal communities of the
ًِاٛخ ِزؼٍمخ ثآصبس اٌؼ١خبسعٚ خ١ٍ داخprotected area have faced both
,ًخ ِض٠خ االلزصبد١ّٕآصبس اٌزٚ خ١ؼ١ اٌطجinternal and external threats.
ٓ١١ٍٔشبغ اٌغىبْ اٌّؾٚ  اٌغفبفContributing factors were
ٟاٌشػٚ خ١اٌصٕبػٚ خ١ِغ اٌخذ٠اٌّشبسٚ natural and economic
ؽشوخٚ االؽزطبةٚ ذ اٌغبئش١اٌصٚ development, such as drought
 إال.شك اٌطشلبدٚ ٓ٠اٌزؼذٚ اصالدٌّٛ اsand storm and activities of the
خ٠أبد اٌجشٛ١ػخ ِٓ اٌؾّٛ أْ ِغlocal inhabitants, industrial
خ١ّ اٌّؾٟش ف١ اعزطبػذ اٌؼprojects, grazing, poaching,

40

historically reviewed the

reality affected negatively the
Yemeni society at the social,
cultural and economic levels
Although the natural
protectorate faces internal and
external threats of the natural
and economic factors influences
such as drought, local people
activities, industrial projects,
overgrazing, poaching,
firewood collecting,
transportations, mining and

firewood collection,

construction of roads, a group

transportation, mining and

of wild animals could live in

construction of roads

this protectorate.

َٗ رشبثٛٙذ ٌّف١ّٙ اٌزٟلذ ػشظذ فٚ in the smoothing it is showed

In the preface, it has been

,ٗز١ّ٘أٚ خ١ؼ٠عّبرٗ اٌجذٚ ٗٔشؤرٚ  األغشافthe con cept of the party

discussed the concept of parties

َٟٔ اٌمصص اٌمشآٌٛٙذ ِفٚ وّب رٕبsimilarity and its origin,

similarity, its origin, its rhetoric

ٓ١َ اٌّئِٛٙفٚ alibdieih characteristics and its

features, its importance and the

importance and it takes the

concepts of the Qur'an stories

concept of quranic stories and

and Almaeen.

almueen concept
41

ٍَٛخ ٌٍؼ١ ثشٔبِظ اٌؾضَ اإلؽصبئstatistical package program
SPSS خ١( االعزّبػspss)

42

ٟخ ف١الغ خذِبد اٌصؾخ اٌّذسعٚ

The reality of school health

ِٓ ُ اٌؼبَ ثّؾبفظخ إة١ٍ ِذاسط اٌزؼservices in general education
خ٠ٛبداد اٌزشث١خ ٔظش اٌمٙعٚ school Ibb Governorate,
from the standpoint of
educational leaders

Statistical Package for Social
Sciences (SPSS)
The reality of school health
services in the public schools,
Ibb Governorate from the
viewpoint of educational leaders

126

43

خ١ّٕاٌزٚ  االعزمشاسٟخ ف٠بعخ إٌمذ١س اٌغٚ دThe Role of Monetary Policy In
خ١ّٕ١ٌخ ا٠سّٛٙ اٌغٟخ ف٠ االلزصبدStabilization And Economic

44

the stability and economic

Development In The Republic

development in the Republic of

Of Yemen

Yemen

ء ٘زٖ إٌزبئظ فمذ خٍص اٌجبؽشٛ ظٟ فIn the light of these results, the
:بُّٙ٘ ثؼط إٌزبئظ أ٠ رمذٌٝ إresearcher concluded to provide

45

The Role of Monetary Policy in

In the light of these results, the
researcher concluded with the

some of the most important

following important

recommendations

recommendations:

ا٘شٛ ظPhenomenas

Phenomena

46

خ٠٢ اٜٛ ِغزٍٝ ػReved of the verse

47

 ِمبسثخOpproac

Approach

48

َٛٙ ِفThe con cept

concept

49

At the level of the verse

ك١ٕخ اٌجؾش ألغشاض رطج١ شٍّذ ػThe research sample includes

For the purpose of applying

ٌٝاٌزؼشف إٚ نًٍٛ اٌغ٠( ثشٔبِظ رؼذ22) children: (15) males and

behavior adjustment program

)15( ُِٕٙ غفٍخٚ ً) غفال22( ِٓ ٗز١ٍ( فبػ7) females distributed for six
ٕخ األغفبي١ا ػٍٛ) إٔبس ِض7( ٚ ً روشاkindergartens, randomly
ظبدٚ) س6( ٓ١ْ ثٛصػٛز٠ ٓ١ اٌّعطشثselected from 34 ones

and knowing its influence, the
research sample included (22)
children, (15) males and (7)

طخ١خ اٌجغ١ائٛمخ اٌؼش٠بس٘ب ثبٌطش١ رُ اخزconsidered as ADHD children.

females. This sample is

ظبد اٌجبٌغ ػذد٘بٚع اٌشّٛٓ ِغ١ِٓ ث

distributed on 6 kindergartens

بٙ١خ شخص ف١ٍ٘أٚ خ١ِٛظخ ؽىٚ) س34(

which were selected randomly

ٓ١األغفبي اٌّعطشث
50

ِٓ  فشدا120 ِٓ ٕخ اٌجؾش١ رؤٌفذ ػThe research sample consisted
, اٌّذاسطٞش٠ِذٚ ٓ١١ٓ اٌصؾ١ اٌّششفof 220 individuals from
خ١ائٛمخ اٌؼش٠بسُ٘ ثبٌطش١لذ رُ اخزٚ supervisors Asahan and
ش١٠فمب ٌّؼبٚ ,بد٠ش٠ ِذ8 ِٓ طخ١ اٌجغgovernorating schools, has been
 خبصخ ثزٌهchosen randomly simple way of
8 districts, according to private

The sample which consists of
(120) health supervisors and
school managers, has been
chosen randomly from (8)
districts according to special
standards

so titrated
51

َ رشبثٗ األغشافًٛٙ ِف١ رؤصٌٝذف إٙ٠ It aims to consolidate the

The research aims to originate

ٟٔ اٌمصص اٌمشآٟأزظبِٗ فٚ ,ٖسٛرطٚ concept of the party similarity

the concept of parties similarity,

خ٠٢ اٜٛ ِغزٍٝ ػ,ٓ١س اٌّئٛ اٌغٟ فits development and regularity

its development and its

سٛاٌغٚ اؽذحٌٛسح اٛ اٌغٟبد ف٠٢اٚ in the quranic stories in

regularity in the Qur'anic stories

ِٓ ىشف ػٓ عبٔت٠  ثزٌهٛ٘ٚ , اٌّزؼذدحAlmueen suras and multi suras
ُ٠ اٌمشآْ اٌىشٟ فٟأت اإلػغبص اٌجالغٛ عthat reveal aspect of aspects of

in Almaeen suras at the level of
verse and verses within single
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the rhetorical miracles in the

sura and multi suras. This

Holy quran

reveals one aspect of the
rhetorical miracles in the Holy
Quran
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ٟك أ٘ذاف اٌجؾش أعزخذَ اٌجبؽش ف١ٌزؾمٚ To achieve the objectives of the
ت١ٌخ ػذد ِٓ األعب١ اٌّؼبٌغخ اإلؽصبئresearch the researcher used in

To achieve the objectives of the
research, the researcher used in

ٚ خ٠ٛإٌغت اٌّئٚ (اٌزىشاساد:ٟ٘ٚ the statistical treatment of a

the statistical treatment the

ٚ ٓ٠ً اٌزجب١ٍرؾٚ , T.Test  اخزجبسnumber of methods, namely:

following methods: frequencies,

 ِؼبًِ إسرجبغٚ خ١عطبد اٌؾغبثٛ( اٌّزfrequencies, percentages and
 ِؼبًِ اسرجبغٚ ِْؼبدٌخ عزّبٚ ْٛشع١ ثtest T. Test, and analysis of
ٔجبؿٚ اٌفب وشvariance, and the arithmetical

percentages , T. Test, variance
analysis, means, Pearson
correlation coefficient, Jetman

averages Pearson correlation

equation, and the Alpha

coefficient, and Spearman

Cronbach correlation

Brown, and the equation of

coefficient

Jetman, and the correlation
coefficient alpha Cronbach)
53

ايٚش د٠ رمذٌٝذف ٘زٖ اٌذساعخ إٙرٚ Therefore, this study intends to
زٖ اٌغٍغ ِٓ خاليٌٙ اٌؼشضٚ  اٌطٍتestimate supply and demand

Therefore, this study aims to
estimate supply and demand

 اإلٔزبطٍٝاًِ اٌّؤصشح ػٛ ِؼشفخ اٌؼfunctions for such foodstuffs by

functions for such foodstuffs by

ِٓ صُ اٌزٕجؤ ثبإلٔزبطٚ ,النٙاالعزٚ detecting the factors which

detecting the factors which

حٛبط اٌفغ١لٚ زٖ اٌغٍغٌٙ النٙاالعزٚ affect production and
 ؽغُ اٌّشىٍخٍٝخ ٌٍزؼشف ػ١ اٌغزائconsumption and later on by

affect production and
consumption , then predicting

predicting the production and

the production and consumption

consumption of such foodstuffs

and by measuring the food gap

and also by measuring the food

in order to realize the size of the

gap in order to realize the size

problem

of the problem
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ً) ِؼٍّب20( ِٓ ٕخ اٌجؾش١ٔذ ػٛلذ رىٚ The sample of the study

The sample of the study

ط رخصصٛ٠سٌِٛؼٍّخ ِٓ ؽٍّخ اٌجىبٚ consisted of (20) in-service

consisted of (20) in-service

ٔذٛ وّب رى,ْذا١ٌّ آٟ ف١ٍِبد اٌؼب١بظ٠ سmathematics teachers, males

mathematics teachers, males

خ١ج٠ٓ رغش١ػزّٛز ِٓ ِغ١ِٕخ اٌزال١ ػand females. The student

and females. The students

ػخّٛ وً ِغ,)600( ظبثطخ ثؼذدٚ sample consisted of two groups:

sample consisted of two groups:

ز١ِزح ِٓ رال١ٍّرٚ ًزا١ٍّ) ر300( ِٓ ْٛ رزىone coايntrol and one
 ِذاسطٟ فٟ اٌصف اٌغبثغ األعبعexperimental, including (300)

controlled group and
experimental group, each group
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خ١ّٕ١ٌ ِؾبفظخ إة اstudents each; these students
were chosen from the 7th grade

consists of (300) students from
the 7th grade at public schools of

students in public schools of Ibb Ibb governorate
governorate
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ٟ ٌّشوض اإلسشبد إٌفغٌُٟ اٌذػُ اٌّب٠ رمذActivating the role of the
مذَ خذِبرٗ اٌّخزٍفخ١ٌ ٞٛاٌزشثٚ psychological and educational

Financial support to the Center
for Psychological and

counseling center in Ibb

Educational Counseling in order

University

to introduce its different
services

Appendix 3

222

Alandalus University
Faculty of Arts & Humanities
Department of English & Translation
Translator Questionnaire
Dear translator,
I'm Saleh Abduh Naji Ali Khoshafah, a translation MA research scholar. The
title of my thesis is: Difficulties of Translating Arabic MA and PhD Theses
Abstracts into English: A Case Study of Ibb University Central Library Theses
under the supervision of Associate Professor Dr. Mohammed Shormani. This research
tries to identify the difficulties translators encounter in translating abstracts of MA
and PhD dissertations from Arabic into English. It requires a field responses from
you. The researcher would be so thankful if you could kindly do as indicated against
each item. Your participation in this questionnaire is VOLUNTARY and all your
responses will be confidential and used only for the sake of scientific purposes.

Thank you for your cooperation in advance!
Your Sincerely,
The Researcher

Part (A): Personal Information:
1. Experience:

…….. year(s)

2. Qualification:
Diploma (two years after
secondary school)

BE

BA

MA

PhD

Others

Part (B):
1. Have you translated Arabic MA or PhD thesis abstract into English?
Yes
No
If yes, have you found difficulties/problems during the process of
translating?
Yes
No
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Please state them:
…………………………………………………………………………………………
…………………………………………………..…………………………………….
…………………………………………………………………………………………

Part (C):
What are the problems that encounter translators during translating Arabic MA
and PhD theses abstracts into English?
Please put a tick (√) in the box provided against each item.
I.
Syntactic Problems:
No. Syntactic problem
Usually Sometimes
1. Translation of verb (Be)
2. Word order
3. Translation of tenses
4. The change of word class
5. Translation of prepositions

II.
No.
1.
2.
3.
4.
5.
6.

III.
No.
1.
2.
3.
4.
5.

IV.

Seldom

Never

Lexical Problems:
Lexical problem
Literal translation
Synonymy
Polysemy
Collocations
Acronyms
Equivalent

Usually

Sometimes

Seldom

Never

Usually

Sometimes

Seldom

Never

Usually

Sometimes

Seldom

Never

Stylistic Problems:
Stylistic problem
Style of ambiguity
Complex style
Style of long sentences
Style of repetition
Style of redundancy

Writing Problems:

No. Writing Problem
1. Punctuation Marks
2. Spelling problems
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V.

Discourse Problems:

No.
1.
2.
3.

Discourse Problem
Cohesion
Coherence
Ellipsis

Usually

Sometimes

Seldom

Never

Other problems:
1. ………………………………………………………………………………
2. ………………………………………………………………………………
3. ………………………………………………………………………………

Part (D):
What are the causes that make translators commit errors/mistakes during
translating Arabic MA and PhD theses abstracts into English?
Please put a tick (√) in the box provided against each item.
No.
Reasons of errors
Yes No
1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.

Don't
know

Lack of linguistic competence in both source language
(SL) and target language (TL).
Inadequate academic qualifications.
Translators depend completely on machine translation
(MT).
Structural differences between languages
Lack of experience
Difficulty of the SL text
Cultural differences between languages
Some words are not found in the TL
Translators are not specialized in specific fields/types of
translation, such as, religious translation, technical
translation, literary translation, etc.

Other reasons:
1. …………………………………………………………………………….
2. …………………………………………………………………………….
3. …………………………………………………………………………….
Thank you for your cooperation!
Saleh Abduh Naji Ali Khoshafah
MA Candidate, Alandalus University
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Appendix 4
Alandalus University
Faculty of Arts & Humanities
Department of English & Translation

Referee Form
Dear Sir,
I'm Saleh Abduh Naji Ali Khoshafah, a translation MA research scholar. The
title of my thesis is: Difficulties of Translating Arabic MA and PhD Theses
Abstracts into English: A Case Study of Ibb University Central Library Theses
under the supervision of Associate Professor Dr. Mohammed Shormani. This research
aims to identify the difficulties translators encounter in translating abstracts of MA
and PhD dissertations from Arabic into English. It requires a field responses from
translators in Ibb City. Following is a questionnaire which going to be applied on a
sample of translators in Ibb city, Yemen as a part of the research methodology. You
are kindly required to state your opinion in terms of both the reliability and validity of
each item. Your valuable and insightful comments will be of great value to the
researcher.

Thank you for your cooperation in advance!

Your Sincerely,
The Researcher

Name: …………………………………………………………………………………………..
Title: …………………………………………………………………………………………..
University: ………………………………………………………………………………………
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Part (A): Personal Information:
1. Experience:

…….. year(s)

2. Qualification:
Diploma (two years after
secondary school)

BE

BA

MA

PhD

Others

Part (B):
1. Have you translated Arabic MA or PhD thesis abstracts into English?
Yes
No
If yes, have you found difficulties/problems during the process of
translating?
Yes
No
Please state them:
………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………….
…………………………………………………………………………………………

Part (C):
What are the problems that encounter translators during translating Arabic MA
and PhD theses abstracts into English?
Please put a tick (√) in the box provided against each item.

I.
No.
1.
2.
3.
4.
5.

II.
No.
1.
2.
3.
4.

Syntactic Problems:
Syntactic problem
Translation of verb (Be)
Word order
Translation of tenses
The change of word class
Translation of prepositions

Usually

Sometimes

Seldom

Never

Your opinion

Lexical Problems:
Lexical problem
Literal translation
Synonymy
Polysemy
Collocations

Usually

Sometimes

Seldom

Never

Your opinion
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5.
6.

Acronyms
Equivalent

III.
No.
1.
2.
3.
4.
5.

Stylistic Problems:

Stylistic problem
Style of ambiguity
Complex style
Style of long sentences
Style of repetition
Style of redundancy

IV.

No.
1.
2.
3.

Never

Your opinion

Sometimes

Seldom

Never

Your opinion

Sometimes

Seldom

Never

Your opinion

Writing Problems:

No. Writing Problem
1. Punctuation Marks
2. Spelling problems

V.

Seldom

Usually Sometimes

Usually

Discourse Problems:
Discourse Problem
Cohesion
Coherence
Ellipsis

Usually

Other problems:
1. ………………………………………………………………………………
2. ………………………………………………………………………………
3. ………………………………………………………………………………

Part (D):
What are the causes that make translators commit errors during translating
Arabic MA and PhD theses abstracts into English?
Please put a tick (√) in the box under the appropriate choice.
No.
Reasons of errors
1.
2.
3.
4.

Lack of linguistic competence in both source language
(SL) and target language (TL).
Inadequate of academic qualifications.
Translators depend completely on machine translation
(MT).
Structural differences between languages

Yes No

Don't
know

Your
opinion
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5.
6.
7.
8.
9.

Lack of experience
Difficulty of the SL text
Cultural differences between languages
Some words are not found in the TL
Translators are not specialized in specific fields/types of
translation, such as, religious translation, technical
translation, literary translation, etc.

Other reasons:
1. …………………………………………………………………………….
2. …………………………………………………………………………….
3. …………………………………………………………………………….

Thank you for your cooperation!
Saleh Abduh Naji Ali Khoshafah
MA Candidate, Alandalus University

